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Algemene inleiding
Inleiding
Het Sikh gebedsboek (Gutka) bevat de meest gangbare gebeden die door 
Sikhs worden gereciteerd. Gebruikelijk worden deze gebeden in het Gurbani / 
Punjabi gereciteerd, heel soms in het Engels. Met deze Nederlandse vertaling 
hoopt  de  vertaler  de  gebeden  beter  toegankelijk  te  maken  voor  2e  en 
volgende  generaties  Sikhs  in  Nederland  en  Vlaanderen.  Maar  ook  voor 
autochtone Nederlanders en Vlamingen die in religie en levensbeschouwing 
geïnteresseerd  zijn  worden  met  deze  vertaling  de  Sikh  teksten  meer 
toegankelijk.   
Gebruiksaanwijzing
Het  is  wellicht  vreemd  en  ongebruikelijk  om  voor  een  'boek'  een 
gebruiksaanwijzing  te  schrijven.  Het  betreft  hier  echter  voor  Sikhs  heilige 
teksten. Uit respect voor deze teksten wordt de lezer vriendelijk doch dringend 
verzocht om;
  
1. Je (handen) te wassen voorafgaande het lezen. 
2. Tijdens het lezen het hoofd te bedekken en de voeten te ontbloten. 
3. Geen voedsel (eten of drinken) te nuttigen tijdens het lezen.
Vertalings-Info
Deze vertaling streeft drie dingen na:
1. Zo dicht mogelijk bij de oorspronkelijke tekst blijven
2. Te reciteren zijn.
3. Zo min mogelijk interpretatie bevatten.
De gevolgde weg om dit te bereiken was:
1. Het verzamelen van zo veel mogelijk verschillende Engelse vertalingen van 
de teksten, via het internet.
2. Het woord voor woord vertalen van de Gurmukhi tekst naar het 
Nederlands / Engels, dit met hulp van woordenboeken en mensen die het 
Punjabi machtig zijn.
3. Het verwoorden van bovenstaande in reciteerbare Nederlandse zinnen. 
Hiervoor moest uit veel Engelse teksten een hele hoop 'verklaringen' worden 
verwijderd. Als deze nodig en nuttig zijn worden ze weergegeven in de uitleg 
bij elke regel of vers van elke gebed.
4. Het dagelijks reciteren van de vertaalde gebeden om fouten er uit te halen 
en de teksten beter te maken.
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De vertaler beseft maar al te goed dat vertalingen oorzaak zijn van fouten. 
Hier  betreft  het  zelfs  een  vertaling  (vanuit  het  Engels)  van  een  vertaling 
(vanuit het Punjabi). Ondanks dat de vertaler zijn uiterste best heeft gedaan 
heeft hij dus niet de illusie dat er geen fouten of onvolkomenheden in de tekst 
zitten. Deze fouten zijn niet expres of bewust gemaakt maar uit onwetendheid. 
De vertaler excuseert zich hiervoor en hij vraagt vriendelijk doch dringend om 
geconstateerde fouten aan hem door te geven zodat die in volgende versies 
gecorrigeerd kunnen worden. (e-mail adres: prive@todorus.nl)
Transliteratie-Info
Voor  de  transliteratie  is  gekozen  voor  de  meest  eenvoudig  vorm.  Dat  wil 
zeggen er worden vrijwel geen diakritische tekens gebruikt (alleen de 'è'. De 
vele nasale klanken zijn schuin ('Italic') weergegeven en de retroflex klanken 
(tong  krult  omhoog  tegen  het  gehemelte  en  'flipt'  naar  beneden)  zijn 
onderstreept.  Alle  zgn.  'half'  klanken  worden  gewoon  met  de  hele  letter 
aangegeven.

Het gevolg hiervan is dat de transliteratie wellicht niet voldoende is om een 
juiste  uitspraak  te  geven  maar  wel  voldoende  om  een  in  het  Gurmukhi 
gereciteerde tekst te kunnen volgen.
Tekst weergave
De tekst word regel voor regel weergegeven:

Bruin: Het originele Gurmukhi / Punjabi
Magenta: De Nederlandse transliteratie
Wit: De Nederlandse vertaling

Geel: Toelichting / uitleg in het Nederlands.
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Anand Sahib
'Anand' door Goeroe Amar Das, de vierde Sikh Goeroe, is, zoals 'JapJi' door 
Goeroe Nanak, de eerste Sikh Goeroe, een van de meer bekende teksten uit 
de Goeroe Grant Sahib.
'Anand' wordt gevonden op pag.917 t/m 922 van de Goeroe Granth Sahib, 
de heilige tekst van de Sikhs. De tekst is gezet in 'Raag' (muzikale 
toonsoort/ritme) 'Ramkali' en bevat 40 'stanzas' (verzen).
'Anand' wordt, speciaal in de verkorte vorm, in de Sikh liturgie gereciteerd op 
het einde van alle religieuze diensten en het is het gebed dat op bruiloften en 
andere ceremonies om God`s genade en troost te zoeken wordt maar ook om 
zich te verheugen op feestelijke gelegenheden in de door hem verleende 
gunsten word gezongen of gereciteerd.
De Sikh huwelijksceremonie zelf wordt 'Anand' genoemd en de term wordt ook 
gebruikt in het wetgevingsproces betreffende het huwelijk.
De traditie vertelt dat Goeroe Amar Das net klaar was met het schrijven van 
deze compositie toen hij het nieuws van de geboorte van een kleinzoon (zoon 
van Mohri, de jongste van zijn twee zonen), te horen kreeg. Het kind kreeg de 
naam 'Anand' naar de titel van de compositie die hij net had voltooid.
In het Sanskriet, en ook in het Punjabi, betekend het woord 'Anand' 
'gelukzaligheid'. In de 'Taittinya Upanishad' (te vinden in de 'Krisna Yajur 
Veda' een van de oudste Hindoe geschriften), wordt het woord gebruikt voor 
Brahman Zelf. De term duidt ook een 'rasa' of emotie aan.
De verkorte vorm van de 'Ardaas' bestaat uit de verzen (1) tot en met (5) en 
vers (40). Deze versie is opgenomen in de 'Rehiraas' die door de Sikhs elke 
avond word gereciteerd. De complete 'Anand' (alle 40 verzen) dient, door 
geinitieerde Sikhs, ook elke ochtend, tijdens 'Amrit Vela' (de uren voor 
zonsopgang) worden gereciteerd.
De kern van Goeroe Amar Das's compositie is de ervaring van 'Anand' 
(gelukzaligheid, opperste geluk) als gevolg van de fusie van de individuele 
ziel met de Allerhoogste Ziel (God), die wordt bereikt door middel van een 
constante herinnering van God onder leiding van de Goeroe. 'Anand' is hierin 
een positieve geestelijke staat van innerlijk evenwicht en gelijkmoedigheid 
waarin men bevrijd is van alle 'dukkha' (lijden), 'roga' (ziekte), en 'santapu' 
(angst) en waarbij men beseft dat het uiteindelijke doel is de vereniging met 
de Heer (God).

ਰFਮਕਲੀ ਮਹJ ਮਹਲੀ ਮਹF ੩ ਅਨੰਦੁ
raamkalie, Pਦੁ
raamkalie, mahaR
raamkalie, mahalaa tiedja; anand.
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Raamkalie, 3e Goeroe, Zaligheid.
- 'Raamkalie' is de naam van de raag (ned. transliteratie).
- 'Anand' betekend innerlijk eeuwig geluk en is de titel van dit stuk.
- De 'Anand' kan worden gevonden vanaf pag.917 in de Goeroe Granth 
Sahib, het Heilige schrift van de Sikhs.
- 'Anand Sahib' is geschreven door de derde Goeroe, Goeroe Amar Das.
- Opmerkelijk is dat ook hier het cijfer '3' ('tiedja') gebruikt word.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ੴ ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
[ਸFਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, maha ॥
ik-onkaar; satigur prasaad.

1 God met de zegen van de ware Goeroe.
- Ook in het Gurmukhi wordt het cijfer 1 gebruikt, niet het woord 'een'.
- 'O-ankaar' bestaat uit 'O-an' de hemelse klank die het wezen van God 
aangeeft en 'kaar' of 'akaar' wat 'overal, in alles' betekend.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅਨੰਦੁ
raamkalie, Pਦੁ
raamkalie, mahaR ਭਇਆ ਮ̀ਰJ ਮFਏ ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਮc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥
anand pha-i-aa meerie maa-ee; satiguroe mèè paa-i-aa.

Ik ben gelukkig, O mijn moeder, ik vond de ware Goeroe.
- Ik ben gelukkig omdat ik de ware Goeroe vond.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍RਰR X ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ਸਹਜ ਸ̀XJ ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਜJਆ ਵFਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sFਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj seetie; man vadjie-aa vaadhaa-ie-aa.

Ik vond de ware Goeroe, door harmonie van geest, in mijn ziel  
klinken zegeningen. 

- 'De ware Goeroe' is God.
- 'Man' betekend 'hartgeestziel' hier is 'ziel' gebruikt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਰFਗੁਰ ਪ੍ ਰXਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਵFਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰJਆ ਸਬਦੁ
raamkalie, maha ਗੁਰ ਪ੍Fਵਣ ਆਈਆ ॥
raag ratan parvaar parie-aa; sabad gaavan aa-ie-aa.

Muzikale juweeltjes en verwante melodieën, komen Gods lof  
zingen.

- 'Raag' is toonsoort en/of ritme hier vertaald met 'muzikale'
- 'Shabad' is Gods aanbidding, hier Gods lof.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Pag.5



ਸਬਦੁ
raamkalie, mahak X ਗੁਰ ਪ੍FਵਹR ਹਰJ ਕ̀ਰF ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, J ਵਸFਇਆ ॥
sabdoo ta gaavhu harie keeraa; man djinie vasaa-i-aa.

Die God in 't hart dragen, zingen Zijn lof.
- 'Shabad+O ta' is een soort van uitroep een manier van zeggen (spreektaal).
- Zij, die God in het hart dragen ervaren echte blijheid en zingen zijn lof uit 
pure gelukzaligheid.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਅਨੰਦੁ
raamkalie, Pਦੁ
raamkalie, mahaR ਹkਆ ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਮc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥੧॥
kahèè naanak, anand hoo-aa; satiguroe mèè paa-i-aa. (1)

Nanak zegt; ik ben zo gelukkig, ik vond de ware Goeroe. (1)
- Met 'de ware Goeroe' word hier natuurlijk 'God - Waheguru' bedoeld.
(1) 'Anand' (gelukzaligheid) wordt bereikt door de genade van de Goeroe, die 
heeft mij verlichting, gelijkmoedigheid, harmonie en God-realisatie 
geschonken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏ ਮਨੰਦੁ
raamkalie,  ਮ̀ਤਿਗੁਰਆ Xb ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਰਹR ਹਤਿਗੁਰ ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਲੀ ਮਹ` ॥
ee man meeri-aa; toe sadaa rahu har naalee.

O mijn ziel, blijf altijd bij God.
- 'Har' is een van de (vele) namen van God.
- 'Blijf altijd bij God.' wil zeggen 'herinner je God altijd.'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਤਿਗੁਲੀ ਮਹ ਰਹR Xb ਮPਨੰਦੁ
raamkalie,  ਮ̀ਰ̀ ਦੁ
raamkalie, mahabਖ ਸਤਿਗੁਭ ਤਿਗੁਵਸFਰਣF ॥
har naal rahu toe mann meeree; doekh sabh visaaranaa.
Blijf bij God mijn ziel en ik vergeet m'n verdriet.

- Ik heb hier (en hierboven) 'man' (hart/geest) vertaald met ziel.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅPਗੁਰ ਪ੍JਕFਰR ਓਹR ਕਰ̀ X`ਰF ਕFਰਜ ਸਤਿਗੁਭ ਸਵFਰਣF ॥
angiekaar, oohu karee teeraa; kaaradj sabh savaarnaa.

Hij zal je de Zijne maken en je compleet vervullen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਭਨੰਦੁ
raamkalie, F ਗੁਰ ਪ੍ਲੀ ਮਹF ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕR ਸRਆਮJ ਸk ਤਿਗੁਕਉ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, ਹR ਤਿਗੁਵਸFਰ̀ ॥
sabhnaa galaa samrath su-aamie; soo ki-o manahu visaaree.
Mijn Heer kan alles, waarom zou ik Hem vergeten?
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- 'Mijn Heer' (of 'onze Heer') is God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਮPਨੰਦੁ
raamkalie,  ਮ̀ਰ̀ ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਰਹR ਹਤਿਗੁਰ ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਲੀ ਮਹ` ॥੨॥
kahèè naanak, mann meeree; sadaa rahu har naalee. (2)
Nanak zegt; O mijn ziel, blijf altijd bij God. (2)

- 'Blijf altijd bij God.' is ook hier 'herinner je God altijd.'.
(2) God heeft het lijden verbannen, Hij geeft me het gevoel van voldoening.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸFਚ̀ੇ  ਸFਤਿਗੁਹਬF ਤਿਗੁਕਆ ਨੰਦੁ
raamkalie, FਹJ ਘਤਿਗੁਰ X`ਰc ॥
saatchee saahibaa; ki-aa naahie khar teerèè.

Ware Meester, wat is er niet in Uw huis?
- Uw (God) bent de gever van alle materiele en spirituele zaken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਘਤਿਗੁਰ X X`ਰc ਸਭR ਤਿਗੁਕਛੁ ਹੈ ਜਿਸੁ ਦੇਹਿ ਸੁR ਹc ਤਿਗੁਜਸR ਦੁ
raamkalie, maha`ਤਿਗੁਹ ਸR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਵਏ ॥
khar ta teerèè sabh kitchh hèè; djis deehi su paava-ee.
Alles is in Uw huis; aan wie U geeft, ontvangt.

- 'Aan wie U geeft' zijn diegene die Uw genade waardig zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਤਿਗੁਸਫਤਿਗੁX ਸਲੀ ਮਹFਹ X`ਰJ ਨੰਦੁ
raamkalie, FਮR ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਸFਵਏ ॥
sadaa siphat salaah teerie; naam man vasaava-ee.

Altijd Uw glorie bezingend, woont Uw naam in mijn ziel.
- Diegene die Uw genade ontvangt zal altijd Uw glorie bezingen.
- 'Uw Naam' is Gods identiteit/de waarheid.
- Laat God in je hart komen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਨੰਦੁ
raamkalie, FਮR ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਕc ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਤਿਗੁਸਆ ਵFਜ̀ ਸਬਦੁ
raamkalie, maha ਘਨੰਦੁ
raamkalie, yਰ̀ ॥
naam djin kèè man vasi-aa; vaadjee shabad khaneeree.

In zielen waarin Uw naam woont, klinken eindeloze lofzangen.
- 'Klinken eindeloze lofzangen' ofwel zij genieten waar geluk en spiritueel 
genot, oftewel 'Anand'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸਚ̀ੇ  ਸFਤਿਗੁਹਬ ਤਿਗੁਕਆ ਨੰਦੁ
raamkalie, FਹJ ਘਤਿਗੁਰ X`ਰc ॥੩॥
kahèè naanak, satchee saahib; ki-aa naahie khar teerèè. (3)
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Nanak zegt; ware Meester, wat is er niet in Uw huis? (3)
- Uw (God) bent de gever van waar geluk en eeuwige gelukzaligheid.
(3) Hij (God) schenkt de mensen van alles, waaronder de gave van de 
Naam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸFਚੇ F ਨੰਦੁ
raamkalie, FਮR ਮ̀ਰF ਆਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sFਰk ॥
saatchaa naam; meeraa aadhaaroo.

De ware naam is mijn fundament.
- 'Ware Naam' betekend 'Gods identiteit'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸFਚੇ R ਨੰਦੁ
raamkalie, FਮR ਅਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sFਰR ਮ̀ਰF ਤਿਗੁਜਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਭRਖF ਸਤਿਗੁਭ ਗੁਰ ਪ੍ਵFਈਆ ॥
saatch naam adhaar meeraa; djin phukhaa sabh gavaa-ie-aa.
De ware naam is mijn steun, hij stilt al mijn honger.

- Wereldse verleiding raakt je niet langer.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਤਿਗੁਰ ਸzਤਿਗੁX ਸRਖ ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਆਇ ਵਤਿਗੁਸਆ ਤਿਗੁਜਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਇਛੁ ਹੈ ਜਿਸੁ ਦੇਹਿ ਸੁF ਸਤਿਗੁਭ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
RਜFਈਆ ॥
kar saant sukh man aai vasi-aa; djin itchhaa sabh pudjaa-ie-aa.

Hij brengt rust in mijn geest, waar Hij woont zijn begeerten  
verdwenen.

- 'Hij' (God) of zijn ware goddelijke Naam of Identiteit brengt rust in mijn 
geest.
- 'Begeerten' zijn wereldse verleidingen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਕRਰਬFਣR ਕJXF ਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਤਿਗੁਵਟਹR ਤਿਗੁਜਸ ਦੁ
raamkalie, mahaJਆ ਏਤਿਗੁਹ ਵਤਿਗੁ|ਆਈਆ ॥
sadaa kurbaan kietaa guroe vitahoo; djis die-aa eehi vadi-aa-ie-aa.

Altijd geef ik mij aan de Goeroe die Zelf groots is.
- 'Geef ik mij' is 'offer ik me op aan hem.'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸRਣਹR ਸPXਹR ਸਬਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, maha ਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਰਹR ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਰk ॥
kahèè naanak, sunhoo santaho; shabad tharahoo pi-aaroo.
Nanak zegt; luister heiligen, heb Gods naam lief.

- 'Shabad' kan ook Gods Naam / identiteit betekenen.
- 'Heb Gods naam lief' omdat dat de enige manier is om 'Anand' of spirituele 
gelukzaligheid te ervaren.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸFਚੇ F ਨੰਦੁ
raamkalie, FਮR ਮ̀ਰF ਆਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sFਰk ॥੪॥
saatchaa naam; meeraa aadhaaroo. (4)

De ware Naam is mijn fundament. (4)
- 'Ware Naam' betekend 'Gods identiteit'.
(4) De Naam onderhoudt leven, verbant verleiding, geeft vrede, rust en geluk.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਵFਜ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਚੇ  ਸਬਦੁ
raamkalie, maha ਤਿਗੁXXR ਘਤਿਗੁਰ ਸਭFਗੁਰ ਪ੍c ॥
vaadjee pantch shabad; tit khar sabhaagèè.

De vijf melodieën klinken in dat gezegende huis.
- Met 'de vijf melodieen' wordt bedoeld de verkozen teksten/gezangen.
- Met 'huis' wordt hier je hart/geest/ziel bedoeld.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਘਤਿਗੁਰ ਸਭFਗੁਰ ਪ੍c ਸਬਦੁ
raamkalie, maha ਵFਜ̀ ਕਲੀ ਮਹF ਤਿਗੁਜXR ਘਤਿਗੁਰ ਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sFਰJਆ ॥
khar sabhaagèè, shabad vaadjee; kalaa djit khar thaarie-aa.

In dat gezegende huis klinkt Gods naam, die kracht geeft aan 't  
huis.

- 'Shabad' letterlijk 'woord' betekend ook zowel 'melodie' (zie vorige regel) als 
'Gods Naam/identiteit' (deze regel).
- Met 'huis' wordt ook hier 'hart/geest/ziel' bedoeld.
- 'Kracht aan het huis' is de mogelijkheid om ondergedompeld te blijven in de 
Goddelijke naam, voorbij de effecten van het wereldse kwaad.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Pਚੇ  ਦੁ
raamkalie, mahabX XRਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sR ਵਤਿਗੁਸ ਕJX` ਕFਲੀ ਮਹR ਕPਟਕR ਮFਤਿਗੁਰਆ ॥
pantch doet tudh vas kietee; kaal kantak maari-aa.

Door Hem bedwingen we de vijf vijanden en verslaan de  
doornen van de dood.

- 'De vijf vijanden' zijn 'Lust, Woede, Hebzucht, Binding, Ego' die gezien 
worden als bron van alle kwaad.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sRਤਿਗੁਰ ਕਰਤਿਗੁਮ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ XRਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sR ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਕਉ ਤਿਗੁਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਤਿਗੁਮ ਹਤਿਗੁਰ ਕc ਲੀ ਮਹFਗ̀ੁਰ ਪ੍ ॥
thur karam paa-i-aa, tudh djin ka-o; si naam har kèè laagee.

Die zich met Gods naam verbinden, krijgen Gods genade.
- Alleen diegene die zich met Gods naam......
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR Xਹ ਸRਖR ਹkਆ ਤਿਗੁXXR ਘਤਿਗੁਰ ਅਨੰਦੁ
raamkalie, ਹਦੁ
raamkalie, maha ਵFਜ̀ ॥੫॥
kahèè naanak, tah sukh hoo-aa; tit khar anahad vaadjee. (5)

Nanak zegt; in wiens huis goddelijke klanken eindeloos klinken,  
komt vrede. (5)

- 'Eindeloze goddelijke klanken' wordt vaak 'de onaangeslagen toon (of 
klank)' genoemd wat betekend dat God geen begin of einde heeft.
- Betekend zoveel als 'als je God voortdurend in gedachten houd wordt je 
gelukkig'
(5) Het (God) verdrijft de vijf lusten (lust, woede, ego, binding en hebzucht) 
en annuleert de dood.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸFਚੇ J ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਵc ਤਿਗੁਬਨੰਦੁ
raamkalie, R ਦੁ
raamkalie, maha`ਹ ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਮFਣJ ॥
saatchie livèè bin; deeh nimaanie.

Zonder de ware liefde is 't lichaam waardeloos.
- Liefde voor God.
- 'Het lichaam' staat hier voor 'de mens'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੁ
raamkalie, maha`ਹ ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਮFਣJ ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਵc ਬFਝਹR ਤਿਗੁਕਆ ਕਰ̀ ਵ̀ਚੇ FਰJਆ ॥
deeh nimaanie livèè baadjhahu; ki-aa karee veetchaarie-aa.

Zonder die liefde is 't lichaam onteerd en de arme mens  
hulpeloos.

- Ook hier is 'het lichaam' 'de mens'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

XRਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sR ਬFਝR ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕ ਕkਇ ਨੰਦੁ
raamkalie, FਹJ ਤਿਗੁਕ[ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
F ਕਤਿਗੁਰ ਬਨੰਦੁ
raamkalie, ਵFਰJਆ ॥
tudh baadjh samrath koo-i naahie; kripaa kar banvaarie-aa.

Behalve U is niemand almachtig, Hoeder van de natuur wees mij  
genadig.

- God word hier bezien als herder, beschermer van alles (de natuur).
- 'Wees mij genadig' om heilige teksten te reciteren en Zijn naam te zingen.
- 'Banvaarie-aa'; O Banvaarie een God genaamd Vishnu die het woud als een 
ketting om zijn nek draagt, zorgdrager van het woud, tuinman. Bedoeld word 
hier God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, ਉ ਹkਰR ਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕFਉ ਨੰਦੁ
raamkalie, FਹJ ਸਬਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, maha ਲੀ ਮਹFਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਸਵFਰJਆ ॥
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ees na-o hoor thaa-o naahie; shabad laag savaarie-aa.
Er is geen andere rustplaats dan de Naam, verbonden met Uw  

woord zijn we mooi.
- 'Shabat' is Gods woord.
- Er is voor de mens geen andere plaats om te gaan en te bidden om gered 
te worden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਵc ਬFਝਹR ਤਿਗੁਕਆ ਕਰ̀ ਵ̀ਚੇ FਰJਆ ॥੬॥
kahèè naanak, livèè baadjhahu; ki-aa karee veetchaarie-aa. (6)

Nanak zegt; Wat kunnen die stakkers doen, zonder de ware  
liefde? (6)

- Stakkers zijn hulpeloze mensen, zie 3 regels hoger.
- 'Doen' of 'bereiken'
(6) De gave van de Naam volgt en het kan alleen komen van Hem (God).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਨੰਦੁ
raamkalie, Pਦੁ
raamkalie, mahaR ਆਨੰਦੁ
raamkalie, Pਦੁ
raamkalie, mahaR ਸਭR ਕk ਕਹc ਆਨੰਦੁ
raamkalie, Pਦੁ
raamkalie, mahaR ਗੁਰ ਪ੍Rਰb X` ਜFਤਿਗੁਣਆ ॥
aanand aanand sabh koo kahèè; aanand guroe tee djaani-aa.

Zaligheid, allen spreken van zaligheid; echte zaligheid komt  
alleen door de Goeroe.

- 'Spreken van...' of 'scheppen op van...'.
- 'Komt alleen...', 'kan alleen worden bereikt.....'.
- 'Echte zaligheid' is spirituele zaligheid.
- 'Door de Goeroe' ofwel door Zijn gratie.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜFਤਿਗੁਣਆ ਆਨੰਦੁ
raamkalie, Pਦੁ
raamkalie, mahaR ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਗੁਰ ਪ੍Rਰ X` ਤਿਗੁਕ[ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
F ਕਰ̀ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਤਿਗੁਰਆ ॥
djaani-aa aanand sadaa gur tee; kripaa karee pi-aari-aa.

Eeuwige zaligheid komt alleen van de Goeroe, als de geliefde  
Heer genadig is.

- 'De Goeroe' is de Meester.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਕਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
F ਤਿਗੁਕਲੀ ਮਹਤਿਗੁਵਖ ਕਟ` ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ਆਨੰਦੁ
raamkalie,  ਅPਜਨੰਦੁ
raamkalie, R ਸFਤਿਗੁਰਆ ॥
kar kirpaa kilvikh katee; gi-aan andjan saari-aa.

Door Zijn genade worden zonden weggesneden, Hij zalft ons  
met de zalf van spirituele kennis.

- 'Zonder weggesneden' of schoongewassen.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅPਦੁ
raamkalie, mahaਰਹR ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਕF ਮkਹR XRਟF ਤਿਗੁXਨੰਦੁ
raamkalie,  ਕF ਸਬਦੁ
raamkalie, mahaR ਸਚੇ c ਸਵFਤਿਗੁਰਆ ॥
andrahu djin kaa mooh tutaa; tin kaa shabad satchèè savaari-aa.

Die binding in zichzelf uitroeien, worden gesierd met Gods  
woord.

- 'Binding' is liefde voor wereldse zaken
- 'Gods woord' of 'shabat' is het woord van de ware Heer.
- Hun woorden worden zoet en waar.
- Het woord; Gods naam, Heilige geschriften.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਏਹR ਅਨੰਦੁ
raamkalie, Pਦੁ
raamkalie, mahaR ਹc ਆਨੰਦੁ
raamkalie, Pਦੁ
raamkalie, mahaR ਗੁਰ ਪ੍Rਰ X` ਜFਤਿਗੁਣਆ ॥੭॥
kahèè naanak, eehu anand hèè; aanand gur tee djaani-aa. (7)

Nanak zegt; dit is ware zaligheid, zaligheid gekend door de  
Goeroe. (7)

(7) De Goeroe is de bron van 'Anand' (gelukzaligheid), want zijn lessen 
geven onthechting en onderscheidend vermogen en verbannen zonde.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬFਬF ਤਿਗੁਜਸR Xb ਦੁ
raamkalie, maha`ਤਿਗੁਹ ਸkਈ ਜਨੰਦੁ
raamkalie, R ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਵc ॥
baabaa, djis toe deeh; soo-ie djan paavèè.

Vader, zij alleen ontvangen, aan wie U geeft.
- 'Baabaa' (God, Goeroe) is hier vertaald met 'vader'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਵc X ਸk ਜਨੰਦੁ
raamkalie, R ਦੁ
raamkalie, maha`ਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਜਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਹkਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਕਆ ਕਰਤਿਗੁਹ ਵ̀ਚੇ Fਤਿਗੁਰਆ ॥
paavèè ta soo djan deeh djis noo; hoor ki-aa karahi veetchaari-aa.

Alleen zij aan wie U geeft, ontvangen; wat kunnen andere  
stakkers doen?

- Zij kunnen niets doen of krijgen!
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਇਤਿਗੁਕ ਭਰਤਿਗੁਮ ਭbਲੀ ਮਹ` ਤਿਗੁਫਰਤਿਗੁਹ ਦੁ
raamkalie, mahaਹ ਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, mahaਤਿਗੁਸ ਇਤਿਗੁਕ ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਤਿਗੁਮ ਲੀ ਮਹFਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਸਵFਤਿਗੁਰਆ 
॥

ik pharam phoelee, phirah dah dis; ik naam laag savaari-aa.
Sommigen zijn misleid, dwalen in tien richtingen; sommigen zijn  

geëerd, gebonden aan de Naam.
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- 'Tien richtingen' is alle richtingen
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਸFਦੁ
raamkalie, mahaJ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, R ਭਇਆ ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰਮਲੀ ਮਹR ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, F ਭFਣF ਭFਵਏ ॥
gur-parsaadie, man pha-i-aa nirmal; djinaa phaanaa phaav-ee.

Door Goeroes genade wordt de geest, van hen die Gods wil  
volgen, puur.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਤਿਗੁਜਸR ਦੁ
raamkalie, maha`ਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਰ̀ ਸkਈ ਜਨੰਦੁ
raamkalie, R ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਵਏ ॥੮॥
kahèè naanak, djis deeh pi-aaree; soo-ie djan paav-ee. (8)

Nanak zegt; zij alleen ontvangen, aan wie U geeft, O Heer. (8)
(8) Zonder de Goeroe`s begeleiding tast men in het duister van 
onwetendheid.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਵਹR ਸPX ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਤਿਗੁਰਹk ਅਕਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕ ਕJ ਕਰਹ ਕਹFਣJ ॥
aavhu sant pi-aarihoo; akathth kie karah kahaanie.

Kom, geliefde Heiligen, laat ons spreken van de onzegbare  
Heer.

- 'Spreken van de onzegbare Heer' is mediteren
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਰਹ ਕਹFਣJ ਅਕਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕ ਕ̀ਰJ ਤਿਗੁਕXR ਦੁ
raamkalie, mahaRਆਰc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਈਐ ॥
karah kahaanie akathth; keerie kit du-aarèè paa-ie-èè.

Laat ons spreken van de onzegbare Heer, achter welke deur  
moeten we hem zoeken?

- 'De onzegbare Heer' is God.
- Deze zin kun je ook opvatten als: 'De deur waarachter Hij zich bevind 
vinden we door het spreken van de onzichtbare Heer.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Xਨੰਦੁ
raamkalie, R ਮਨੰਦੁ
raamkalie, R ਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਨੰਦੁ
raamkalie, R ਸਭR ਸਉਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਕਉ ਹRਕਤਿਗੁਮ ਮPਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਐ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਈਐ ॥
tan man than sabh sa-op gur ka-o; hukam manni-èè paa-ie-èè.

Geef je, lichaam, geest en rijkdom, over aan de Goeroe, hou je  
aan Zijn wil en je zult Hem vinden.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹRਕਮR ਮPਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਹR ਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਕ̀ਰF ਗੁਰ ਪ੍FਵਹR ਸਚੇ J ਬFਣJ ॥
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hukam mannihu guroe keeraa; gaavehu satchie banie.
Volg de order van de Goeroe op en zing 't ware loflied.

- 'Het ware loflied' is Gurbani, de heilige Sikh teksten.
- Om hem te ontmoeten; 'Volg de orders....'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸRਣਹR ਸPXਹR ਕਤਿਗੁਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕਹR ਅਕਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕ ਕਹFਣJ ॥੯॥
kahèè naanak, sunhu santahu; kathihu akathth kahaanie. (9)

Nanak zegt; luister Heiligen en spreek van de onzegbare Heer.  
(9)

- 'Spreek van' betekend hier; herhaal Zijn naam, herinner Hem.
(9) De Goeroe leidt de zoeker naar het gezelschap van de heiligen, waar op 
de Onbevlekte (God) wordt gemediteerd.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏ ਮਨੰਦੁ
raamkalie,  ਚੇ Pਚੇ ਲੀ ਮਹF ਚੇ XRਰFਈ ਤਿਗੁਕਨੰਦੁ
raamkalie, � ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥
ee man tchantchlaa; tchaturaa-ie kinèè na paa-i-aa.

O rusteloze ziel, niemand bereikt God door sluwheid.
- 'Man' is hier vertaald met 'ziel' maar kan ook 'geest' (zoals hieronder), 'hart' 
of 'brein/hersenen' zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਚੇ XRਰFਈ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ਤਿਗੁਕਨੰਦੁ
raamkalie, � Xb ਸRਤਿਗੁਣ ਮPਨੰਦੁ
raamkalie,  ਮ̀ਤਿਗੁਰਆ ॥
tchaturaa-ie na paa-i-aa kinèè; toe sun mann meeri-aa.

Door sluwheid bereikt niemand God. Luister mijn geest.
- 'Man' is hier vertaald met 'geest' maar kan ook 'ziel' zijn (zoals hierboven)
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਹ ਮFਇਆ ਮkਹਣJ ਤਿਗੁਜਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਏXR ਭਰਤਿਗੁਮ ਭRਲੀ ਮਹFਇਆ ॥
eeh maa-i-aa moohanie; djin eet pharam phulaa-i-aa.

Wereldse zaken zijn zo boeiend dat de mens in twijfel dwaalt.
- 'Maa-i-aa' is hier vertaald met 'wereldse zaken'.
- De mens dwaalt in twijfel omdat God al of niet gezien wordt terwijl 'de 
wereld' zich opdringt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮFਇਆ X ਮkਹਣJ ਤਿਗੁXਨੰਦੁ
raamkalie, � ਕJXJ ਤਿਗੁਜਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਠਗੁਰ ਪ੍ਉਲੀ ਮਹJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਈਆ ॥
maa-i-aa ta moohanee tinèè kietie; djin thagaolie paa-ie-aa.

Wereldse zaken zijn door Hem voorzien van bedwelmende  
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kruiden.
- 'Bedwelmende kruiden' is hier zoiets als 'verslavende aantrekkingskracht' of 
'fascinerende attractie'
- 'Thagulie' is een bedwelmend kruid met aantrekkingskracht. God plaatst 
attractie in de wereld en hij creeerd twijfel over zijn bestaan. Hij test de mens 
en daagt hem uit om te begrijpen dat hij zo zwak is dat hij zelf niets kan 
zonder Gods genade.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕRਰਬFਣR ਕJXF ਤਿਗੁXਸc ਤਿਗੁਵਟਹR ਤਿਗੁਜਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਮkਹR ਮJਠF ਲੀ ਮਹFਇਆ ॥
kurbaan kietaa tisèè vitahu; djin mooh miethaa laa-i-aa.

Ik ben een offer aan Hem, die deze attractie zoet heeft gemaakt.
- 'Mooh' is emotionele attractie of aanhankelijkheid.
- Hij heeft zo'n attractie gemaakt voor 'Maya' (de wereldse dingen), en heeft 
de mens in zijn zoete gehechtheid geplaatst. Zo prachtige is Zijn spel! De 
mens beseft dit niet blijft in twijfel over God. God wil dat de mens zijn 
zwakheid, fouten leert kennen, om zo de echte kennis te krijgen dat er niets 
hoger is dan Hem en dat Hij is de doener is.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਮਨੰਦੁ
raamkalie,  ਚੇ Pਚੇ ਲੀ ਮਹ ਚੇ XRਰFਈ ਤਿਗੁਕਨੰਦੁ
raamkalie, � ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥੧੦॥
kahèè naanak, man tchantchal; tchaturaa-ie kinèè na paa-i-aa. (10)
Nanak zegt; O rusteloze ziel, niemand bereikt Hem door  

sluwheid. (10)
- God heeft je zo betrokken in wereldse zaken dat je je wijsheid verloren bent 
en daardoor de waarheid niet realiseerd.
(10) Hierdoor wordt de geest losgemaakt van de illusie van Maya (wereldse 
verleiding), de betovering.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏ ਮਨੰਦੁ
raamkalie,  ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਤਿਗੁਰਆ Xb ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਸਚੇ R ਸਮFਲੀ ਮਹ` ॥
ee man pi-aari-aa; toe sadaa satch samaalee.

O geliefde ziel, gedenk altijd de ware Heer.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਹR ਕRਟPਬR Xb ਤਿਗੁਜ ਦੁ
raamkalie, maha`ਖਦੁ
raamkalie, mahaF ਚੇ ਲੀ ਮਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, FਹJ X`ਰc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਲੀ ਮਹ` ॥
eehu kutamb toe dji deekh-daa; tchalèè naahie teerèè naalee.

De familie die je ziet, zal niet met je meegaan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਸFਤਿਗੁਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕ X`ਰc ਚੇ ਲੀ ਮਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, FਹJ ਤਿਗੁXਸR ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਤਿਗੁਲੀ ਮਹ ਤਿਗੁਕਉ ਤਿਗੁਚੇ XR ਲੀ ਮਹFਈਐ ॥
saath teerèè tchalèè naahie; tis naal ki-o tchit laa-ie-èè.

Zij zullen niet met je meegaan, dus waarom je aandacht richten  
op hen?

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਐਸF ਕPਮR ਮbਲੀ ਮਹ` ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਕJਚੇ c ਤਿਗੁਜXR ਅPਤਿਗੁX ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਛੁ ਹੈ ਜਿਸੁ ਦੇਹਿ ਸੁkXFਈਐ ॥
èèsaa kamm moelèè na kietchèè; djit ant patchhootaa-ie-èè.
Doe niets waarvan je op 't eind spijt zult hebben.

- 'Eind' is tijd van de dood.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਕF ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਦੁ
raamkalie, maha`ਸR ਸRਤਿਗੁਣ Xb ਹkਵc X`ਰc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਲੀ ਮਹ` ॥
satiguroe kaa updèès sun toe; hoovèè teerèè naalee.

Luister naar de lessen van de ware Goeroe, die zullen met je  
meegaan.

- 'Luister naar de lessen'; gedraag goed en reciteer de heilige teksten en Zijn 
(Gods) naam.
- 'Die zullen met je meegaan' en je helpen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਮਨੰਦੁ
raamkalie,  ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਰ̀ Xb ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਸਚੇ R ਸਮFਲੀ ਮਹ` ॥੧੧॥
kahèè naanak, man pi-aaree; toe sadaa satch samaalee. (11)

Nanak zegt; O geliefde ziel, gedenk altijd de ware Heer. (11)
- 'Gedenk altijd de Ware Heer'; De waarheid is belangrijk.
(11) Het geeft zich over aan God, de Eeuwige Werkelijkheid.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅਗੁਰ ਪ੍ਮ ਅਗੁਰ ਪ੍kਚੇ ਰF X`ਰF ਅPXR ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥
agam agootcharaa; teeraa ant na paa-i-aa.

O onbereikbare, onbegrijpelijke Heer, Uw grens is niet te vinden.
- 'Onbereikbare, onbegrijpelijke' is God.
- 'Uw grens' is het bereik van Uw grootsheid, kracht, macht.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅPXk ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ਤਿਗੁਕਨੰਦੁ
raamkalie, � X`ਰF ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣF ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
R Xb ਜFਣਹ̀ ॥
antoo na paa-i-aa kinèè teeraa; aapnaa aap toe djaanhee.

Niemand kan Uw grens vinden; U alleen kent hem.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜJਅ ਜPX ਸਤਿਗੁਭ ਖ̀ਲੀ ਮਹR X`ਰF ਤਿਗੁਕਆ ਕk ਆਤਿਗੁਖ ਵਖFਣਏ ॥
djie-a djant sabh kheel teeraa; ki-aa koo aakh vakhaana-ee.

Alle leven en schepping is Uw spel; hoe kan iemand U  
beschrijven?

- 'Spel', sport of drama (als in toneelspel).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਖਤਿਗੁਹ X ਵ̀ਖਤਿਗੁਹ ਸਭR Xbਹc ਤਿਗੁਜਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜਗੁਰ ਪ੍XR ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥
aakhahi ta veekhah sabh toehèè; djin djagat upaa-i-aa.

U spreekt en zorgt voor alles; U creëerde het universum.
- Uw creatie (het universum) zelf heeft niet de kracht of wijsheid iets van U te 
vertellen. Het is U (God) die zorg draagt voor alle wezens en spreekt zodat zij 
van U kunnen verhalen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR Xb ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਅਗੁਰ ਪ੍PਮR ਹc X`ਰF ਅPXR ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥੧੨॥
kahèè naanak, toe sadaa agamm hèè; teeraa ant na paa-i-aa. (12)

Nanak zegt; O altijd onbereikbare Heer, Uw grens is niet te  
vinden. (12)

(12) God, de Schepper, is onbegrijpelijk.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸRਤਿਗੁਰ ਨੰਦੁ
raamkalie, ਰ ਮRਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਅPਤਿਗੁਮ[XR ਖkਜਦੁ
raamkalie, maha` ਸR ਅPਤਿਗੁਮ[XR ਗੁਰ ਪ੍Rਰ X` ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥
sur nar mun djan ammrit khoodjedee; soo ammrit gur tee paa-i-aa.

Goddelijke wezens en stille wijzen zoeken Amrit; Amrit word  
verkregen door de Goeroe.

- 'Goddelijke wezens' word soms ook vertaald als 'engelen'.
- 'Stille wijzen' wordt soms ook vertaald als 'heiligen', letterlijk 'Muni's' 
('mun'), ook Jain monikken.
- 'Amrit' is een heilige drank die (spirituele) onsterfelijkheid geeft; de naam 
van God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ਅPਤਿਗੁਮ[XR ਗੁਰ ਪ੍Rਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਕ[ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
F ਕJਨੰਦੁ
raamkalie, J ਸਚੇ F ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਸFਇਆ ॥
paa-i-aa ammrit gur kripaa kienie; satchaa man vasaa-i-aa.

Amrit wordt verkregen door genade van de Goeroe; Hij brengt de  
Ware in mijn Geest.
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- 'De Ware' is God.
- 'Man' is hier vertaald met 'geest' maar kan ook 'ziel' of 'hart' betekenen.
- 'Amrit' is een heilige drank die (spirituele) onsterfelijkheid geeft; de naam 
van God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜJਅ ਜPX ਸਤਿਗੁਭ XRਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sR ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਏ ਇਤਿਗੁਕ ਵ̀ਤਿਗੁਖ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਸਤਿਗੁਣ ਆਇਆ ॥
djie-a djant sabh tudh upaa-ee; ik veekh parsan aa-i-aa.

Alle leven is door U geschapen. Slechts weinige zoeken Uw  
zegen.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਲੀ ਮਹਬR ਲੀ ਮਹkਭR ਅਹPਕFਰR ਚੇ bਕF ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਭਲੀ ਮਹF ਭFਇਆ ॥
lab loobh ahankaar tchoekaa; satiguroe phalaa phaa-i-aa.

Hebzucht, gierigheid en egoïsme zijn verjaagd, de Ware Goeroe  
blijkt zoet.

- Zij die komen en zich omringen door de ware Goeroe, de ware Meester van 
hen worden hebzucht, gierigheid en egoisme verjaagd.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਤਿਗੁਜਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 XRਠF ਤਿਗੁXਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਅPਤਿਗੁਮ[XR ਗੁਰ ਪ੍Rਰ X` ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥
੧੩॥

kahèè naanak, djis noo aap tuthaa; tin ammrit gur tee paa-i-aa. (13)
Nanak zegt; die de Heer plezieren, verkrijgen Amrit door de  

Goeroe. (13)
- 'Amrit' is een heilige drank die (spirituele) onsterfelijkheid geeft; de naam 
van God.
(13) Zelfs de engelen en (stille) wijzen zoeken de nectar van Zijn Naam, die 
ego en zonde verbant.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਭਗੁਰ ਪ੍XF ਕJ ਚੇ Fਲੀ ਮਹ ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰFਲੀ ਮਹJ ॥
phagtaa kie tchaal; niraalie.

Toegewijden volgen 'n andere levenswijze.
- 'Toegewijden' is de vertaling van 'bhagtaah' van 'bhagtee' wat 'aanbidding 
en reciteren van Zijn Naam' betekend.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਚੇ Fਲੀ ਮਹF ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰFਲੀ ਮਹJ ਭਗੁਰ ਪ੍XFਹ ਕ̀ਰJ ਤਿਗੁਬਖਮ ਮFਰਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਚੇ ਲੀ ਮਹਣF ॥
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tchaalaa niraalie phagtaah keerie; bikham maarag tchalnaa.
De levenswijze van toegewijden is anders. Zij volgen de  

moeilijke weg.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਲੀ ਮਹਬR ਲੀ ਮਹkਭR ਅਹPਕFਰR Xਤਿਗੁਜ ਤਿਗੁX[ਸਨੰਦੁ
raamkalie, F ਬਹRXR ਨੰਦੁ
raamkalie, FਹJ ਬkਲੀ ਮਹਣF ॥
lab loobh ahankaar tadj trisnaa; bahut naahie boolnaa.

Zij doen afstand van gierigheid, hebzucht, egoïsme en  
verlangen; zij spreken zelden.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਖPਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਅਹR ਤਿਗੁXਖJ ਵFਲੀ ਮਹਹR ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਕJ ਏXR ਮFਰਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਜFਣF ॥
khanni-ahu tikhie vaalahu nikie; eet maarag djaanaa.

Hun pad is scherper dan 'n zwaard en fijner dan 'n haar.
- Hun pad is dus erg smal, dus erg moeilijk.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਸFਦੁ
raamkalie, mahaJ ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, J ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
R Xਤਿਗੁਜਆ ਹਤਿਗੁਰ ਵFਸਨੰਦੁ
raamkalie, F ਸਮFਣJ ॥
gur parsaadie djinie aap tadji-aa; har vaasnaa samaanie.

Met de zegen van de Goeroe werpen zij hun verlangens af; hun  
hoop is in God.

- 'Werpen hun verlangens af' geven hun onafhankelijkheid op en geven zich 
over aan God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਚੇ Fਲੀ ਮਹ ਭਗੁਰ ਪ੍XF ਜRਗੁਰ ਪ੍ਹR ਜRਗੁਰ ਪ੍R ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰFਲੀ ਮਹJ ॥੧੪॥
kahèè naanak tchaal phagtaa; djugahu djug niraalie. (14)

Nanak zegt; Toegewijden volgen altijd en eeuwig 'n andere  
levenswijze. (14)

- Het pad van toewijding is altijd moeilijk, God aanbidden is niet gemakkelijk.
(14) De toegewijden bewandelen het pad van zonder ego en zonder 
verlangens.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਜਉ Xb ਚੇ ਲੀ ਮਹFਇਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁXਵ ਚੇ ਲੀ ਮਹਹ ਸRਆਮJ ਹkਰR ਤਿਗੁਕਆ ਜFਣF ਗੁਰ ਪ੍Rਣ X`ਰ̀ 
॥

dji-o toe tchalaa-ihi tiv tchalah su-aamie; hoor ki-aa djaanaa gun teeree.
Zoals U ze laat lopen, God, lopen ze; wat weten ze anders van  
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Uw deugden?
- 'Laat lopen' of 'zich laat gedragen'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਜਵ Xb ਚੇ ਲੀ ਮਹFਇਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁXਵc ਚੇ ਲੀ ਮਹਹ ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, F ਮFਰਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਵਹ̀ ॥
djiv toe tchalaa-ihi tivèè tchalah; djinaa maarag paavehee.

Zoals U ze laat lopen, lopen ze; U hebt ze op 't pad geplaatst.
- 'U maakt dat wij ons gedragen zoals we doen. U kunt ons met U verbinden 
of niet.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਕਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
F ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਤਿਗੁਮ ਲੀ ਮਹFਇਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਸ ਹਤਿਗੁਰ ਹਤਿਗੁਰ ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਤਿਗੁਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਆਵਹ̀ ॥
kar kirpaa djin naam laa-ihi; si har har sadaa thi-aavehee.

Uw genade verbind hen aan Uw Naam, God; Zij blijven zich  
Gods Naam herinneren.

- 'Har(i) har(i)' betekent 'God God', zij reciteren of herinneren zich de Naam 
van God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਜਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਕਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕF ਸRਣFਇਤਿਗੁਹ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣJ ਤਿਗੁਸ ਗੁਰ ਪ੍Rਰਦੁ
raamkalie, mahaRਆਰc ਸRਖR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਵਹ̀ ॥
djis noo kathaa sunaa-ihi aapnie; si gurdu-aarèè sukh paavehee.

Die naar Uw verhaal luisteren, vinden rust bij de deur naar de  
Goeroe.

- 'Deur/poort naar de Goeroe' is de Gurdwara
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸਚ̀ੇ  ਸFਤਿਗੁਹਬ ਤਿਗੁਜਉ ਭFਵc ਤਿਗੁXਵc ਚੇ ਲੀ ਮਹFਵਹ̀ ॥੧੫॥
kahèè naanak, satchee saahib; dji-o phaavèè tivèè tchalaavehee. (15)

Nanak zegt; O Ware Heer, U laat ons lopen naar Uw wil. (15)
(15) Mensen doen wat God wil, sommige, door Zijn genade te ontvangen, 
mediteren over de Naam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਹR ਸkਤਿਗੁਹਲੀ ਮਹF ਸਬਦੁ
raamkalie, mahaR ਸRਹFਵF ॥
eehu soohilaa; sabad suhaavaa.

Dit lied van blijdschap zingt lof van de Heer
- 'Sohila' is 'lied van blijdschap'.
- 'Sabad' is 'gebed' of zoals hier vertaald 'lied'.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਬਦੁ
raamkalie, mahak ਸRਹFਵF ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਸkਤਿਗੁਹਲੀ ਮਹF ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਸRਣFਇਆ ॥
sabdoo suhaavaa, sadaa soohilaa; satiguroe sunaa-i-aa.

Luister naar dit eeuwige loflied, gezongen door de ware Goeroe.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਹR ਤਿਗੁXਨੰਦੁ
raamkalie,  ਕc ਮPਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਤਿਗੁਸਆ ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sRਰਹR ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਤਿਗੁਖਆ ਆਇਆ ॥
eehu tin kèè mann vasi-aa; djin thurahu likhi-aa aa-i-aa.

Het weerklinkt in de geest van hen die gezegend zijn door de  
Heer.

- 'Gezegend' of 'gedoemd', 'aangewezen'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਇਤਿਗੁਕ ਤਿਗੁਫਰਤਿਗੁਹ ਘਨੰਦੁ
raamkalie, yਰ̀ ਕਰਤਿਗੁਹ ਗੁਰ ਪ੍ਲੀ ਮਹF ਗੁਰ ਪ੍ਲੀ ਮਹJ ਤਿਗੁਕਨੰਦੁ
raamkalie, � ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥
ik phirah khaneeree, karahi gallaan; gallien kinèè na paa-i-aa.

Sommigen dwalen zwetsend rond, maar niemand verkrijgt Hem  
door holle frases.

- 'Zwetsen' is 'praten alleen' is 'lege spraak'. Je moet God 'aanbidden'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸਬਦੁ
raamkalie, mahaR ਸkਤਿਗੁਹਲੀ ਮਹF ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਸRਣFਇਆ ॥੧੬॥
kahèè naanak, sabad soohilaa; satiguroe sunaa-i-aa. (16)

Nanak zegt; dit gebed, dit loflied word geuit door de ware  
Goeroe. (16)

- Aanbidding van God is de manier om Hem te ontmoeten, zoals door de 
'bani' (heilige teksten, door de Goeroe direct van Hem ontvangen) onthuld 
word.
(16) Diegene, op wie is Zijn genade rust, luisteren naar de Goeroes woord.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵXR ਹkਏ ਸ̀ ਜਨੰਦੁ
raamkalie, F ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, J ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਆਇਆ ॥
pavit hoo-ee see djanaa; djinie har thi-aa-i-aa.
Die over God mediteren worden puur.

- 'Mediteren' is zich Hem (God) herinnerren.
- 'Puur' is 'spiritueel puur', 'geestelijk zuiver'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਆਇਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵXR ਹkਏ ਗੁਰ ਪ੍RਰਮRਤਿਗੁਖ ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, J ਤਿਗੁਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਆਇਆ ॥
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har thi-aa-i-aa pavit hoo-ee; gurmukh djinie thi-aa-i-aa.
God gedenkend worden zij puur, als ware gelovigen mediteren  

zij over Hem.
- Een 'gurmukh' is een God-gelovige, een God-aanbidder.
- 'Mediteren' of 'Zijn (Gods) naam reciteren' en zo op God gericht zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵXR ਮFXF ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
XF ਕRਟPਬ ਸਤਿਗੁਹX ਤਿਗੁਸਉ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵXR ਸPਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁX ਸਬFਈਆ ॥
pavit maataa pitaa, kutamb sahit si-o; pavit sangat sabaa-ie-aa.

Puur worden hun moeders, vaders, families en vrienden, heel  
hun gemeenschap wordt puur.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹਦੁ
raamkalie, maha` ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵXR ਸRਣਦੁ
raamkalie, maha` ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵXR ਸ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵXR ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, J ਮPਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਸFਇਆ ॥
kahdee pavit, sundee pavit; see pavit, djinie mann vasaa-i-aa.

Puur zijn de sprekers, puur zijn de luisteraars, puur zijn diegene  
bij wie 't beklijft.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵXR ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, J ਗੁਰ ਪ੍RਰਮRਤਿਗੁਖ ਹਤਿਗੁਰ ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਆਇਆ ॥੧੭॥
kahèè naanak, see pavit; djinie gurmukh har har thi-aa-i-aa. (17)

Nanak zegt; puur zijn zij die als ware gelovige mediteren over  
God de Heer. (17)

- 'Har(i) har(i)' betekent 'God God', zij mediteren, reciteren of herinneren zich 
de Naam van God.
(17) Zij worden zuiver/puur door te mediteren op de Naam, ze bevrijding 
daarmee ook hun metgezellen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਰਮJ ਸਹਜR ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਊਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਜc ਤਿਗੁਵਣR ਸਹਜc ਸਹਸF ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਇ ॥
karmie sahdj na oepdjèè; vin sahdjèè sahsaa na djaa-i.

Lege rituelen geven geen geestelijke vrede, zonder vredige  
geest verdwijnt twijfel niet.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਨੰਦੁ
raamkalie, ਹ ਜFਇ ਸਹਸF ਤਿਗੁਕXc ਸPਜਤਿਗੁਮ ਰਹ̀ ਕਰਮ ਕਮFਏ ॥
nah djaa-i sahsaa kitèè sandjam; rahee karam kamaa-ee.

Twijfel verdwijnt niet door nutteloze acties, iedereen is 't  
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uitvoeren van rituele gebaren zat.
- Rituele gebaren verwijst hier naar Hindoe aanbidding waarin lichaamsdelen 
(speciaal de handen) op bepaald manier worden bewogen tijdens het 
reciteren van teksten of mantra's.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਹਸc ਜJਉ ਮਲੀ ਮਹJਣR ਹc ਤਿਗੁਕXR ਸPਜਤਿਗੁਮ ਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj skXF ਜFਏ ॥
sahsèè djie-o malien hèè; kit sandjam thootaa djaa-ee.

De geest vervuilt met twijfel, hoe kan hij gezuiverd worden?
- 'Geest' of 'ziel' of 'hart'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮPਨੰਦੁ
raamkalie, R ਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj skਵਹR ਸਬਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, maha ਲੀ ਮਹFਗੁਰ ਪ੍ਹR ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਸਉ ਰਹਹR ਤਿਗੁਚੇ XR ਲੀ ਮਹFਇ ॥
mann thoovahu sabad laagahu; har si-o rahhu tchit laa-i.

Klaar je geest door verbinding met de Naam en blijf op God  
gericht.

- 'Klaar je geest' (ook te vertalen met 'was je ziel'); maak je geest leeg zodat 
die gevuld kan worden met Gods naam (identiteit)
- 'Geest' of 'ziel' of 'hart'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਸFਦੁ
raamkalie, mahaJ ਸਹਜR ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਜc ਇਹR ਸਹਸF ਇਵ ਜFਇ ॥
੧੮॥

kahèè naanak, gur parsaadie sahdj; updjèè ih sahsaa iv djaa-i. (18)
Nanak zegt; door de genade van de Goeroe wordt evenwicht  

verkregen en twijfel verjaagd. (18)
- Met 'evenwicht' wordt geestelijk evenwicht bedoeld.
(18) Twijfel en onwetendheid worden verdreven door te mediteren op de 
naam alleen en niet door allerlei rituele praktijken. Men blijft in onzuiverheid 
zolang er twijfel blijft.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜJਅਹR ਮcਲੀ ਮਹ` ਬFਹਰਹR ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰਮਲੀ ਮਹ ॥
djie-ahu mèèlee; baahrahu nirmal.

Van binnen vuil, van buiten puur.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬFਹਰਹR ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰਮਲੀ ਮਹ ਜJਅਹR X ਮcਲੀ ਮਹ` ਤਿਗੁXਨੰਦੁ
raamkalie, J ਜਨੰਦੁ
raamkalie, ਮR ਜbਐ ਹFਤਿਗੁਰਆ ॥
baahrahu nirmal, djie-ahu ta mèèlee; tinie djanam djoe-èè haari-aa.
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Van buiten puur, van binnen vuil, vergokken ze hun leven.
- 'Gokken' is zinloos, dus je verspilt je leven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਹ ਤਿਗੁXਸਨੰਦੁ
raamkalie, F ਵ|F ਰkਗੁਰ ਪ੍R ਲੀ ਮਹਗੁਰ ਪ੍F ਮਰਣR ਮਨੰਦੁ
raamkalie, ਹR ਤਿਗੁਵਸFਤਿਗੁਰਆ ॥
eeh tisnaa vadaa roog lagaa; maran manhu visaari-aa.

Zij lopen de vreselijke ziekte van hebzucht op en vergeten de  
dood.

- 'Ziektes' of 'aandoeningen'.
- 'Hebzucht' of 'dorst naar wereldse zaken'.
- 'Vergeten de dood'; ze vergeten dat ze al die wereldse zaken niet mee 
kunnen nemen in de dood.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਵ̀ਦੁ
raamkalie, mahaF ਮਤਿਗੁਹ ਨੰਦੁ
raamkalie, FਮR ਉXਮR ਸk ਸRਣਤਿਗੁਹ ਨੰਦੁ
raamkalie, FਹJ ਤਿਗੁਫਰਤਿਗੁਹ ਤਿਗੁਜਉ ਬ`XFਤਿਗੁਲੀ ਮਹਆ ॥
veedaa mah naam utam, soo sunah naahie; phirah dji-o beetaali-aa.
Het hoogste in de Vedas is de Naam; zij horen 'm niet en  

dwalen als demonen.
- 'Vedas' zijn oude Heilige Hindoe geschriften
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਸਚੇ R Xਤਿਗੁਜਆ ਕbੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਰਿ` ਲੀ ਮਹFਗ̀ੁਰ ਪ੍ ਤਿਗੁXਨੰਦੁ
raamkalie, J ਜਨੰਦੁ
raamkalie, ਮR ਜbਐ 
ਹFਤਿਗੁਰਆ ॥੧੯॥

kahèè naanak, djin satch taji-aa, koeree laagee; tinie djanam djoe-èè haari-
aa. (19)

Nanak zegt; die de waarheid verzaken en de leugen omarmen,  
vergokken hun leven. (19)

- 'De waarheid' is God.
- 'Leugen omarmen' betekend; wereldse zaken blijven nastreven.
- 'Vergokken' is zinloos, doelloos.
(19) Een onzuivere geest kan nooit bevrijding verkrijgen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜJਅਹR ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰਮਲੀ ਮਹ ਬFਹਰਹR ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰਮਲੀ ਮਹ ॥
djie-ahu nirmal; baahrahu nirmal.

Van binnen puur, van buiten puur.
- 'Van binnen puur' is puur/zuiver van hart, ziel en geest. Herinner je Gods 
naam en de Heilige teksten.
- 'Van buiten puur' is zuiver in verschijning (niet hypocriet), doe goede daden.
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Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬFਹਰਹR X ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰਮਲੀ ਮਹ ਜJਅਹR ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰਮਲੀ ਮਹ ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰ X` ਕਰਣJ ਕਮFਣJ 
॥

baahrahu ta nirmal, djie-ahu nirmal; satigur tee karnie kamaanie.
Van buiten puur, van binnen puur, door de Ware Goeroe doen  

ze goed.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕbੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਰਿ ਕJ ਸkਇ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਹRਚੇ c ਨੰਦੁ
raamkalie, FਹJ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, ਸF ਸਤਿਗੁਚੇ  ਸਮFਣJ ॥
koer kie soo-i pahutchèè naahie; mansaa satch samaanie.

Geen jota verleiding raakt ze, hun verlangen lost op in de  
waarheid.

- 'Verleiding' en 'verlangen' naar wereldse zaken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜਨੰਦੁ
raamkalie, ਮR ਰXਨੰਦੁ
raamkalie, R ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, J ਖਤਿਗੁਟਆ ਭਲੀ ਮਹ` ਸ̀ ਵਣਜFਰ̀ ॥
djanam ratan djinie khati-aa; phalee see vandjaaree.

Die 't juweel van menselijk leven verdienen, zijn de beste  
kooplui.

- 'Het juweel'; zij zingen Gods naam en doen goede daden.
- 'Beste kooplui'; ze doen goede zaken door goede daden te doen en Gods 
naam te zingen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਮPਨੰਦੁ
raamkalie, R ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਰਮਲੀ ਮਹR ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਰਹਤਿਗੁਹ ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਲੀ ਮਹ` ॥੨੦॥
kahèè naanak, djin mann nirmal; sadaa raheh gur naalee. (20)

Nanak zegt; die puur van geest zijn, vertoeven voor altijd bij de  
Goeroe. (20)

- 'Vertoeven' is 'blijven bij' of 'volgen'.
(20) Zij die in praktijk brengen wat de Goeroe leert zijn puur van binnen en 
van buiten.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜ̀ ਕk ਤਿਗੁਸਖR ਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਸ̀XJ ਸਨੰਦੁ
raamkalie, ਮRਖR ਹkਵc ॥
djee koo sikh; guroe seetie sanmukh hoovèè.

Als 'n sikh waarlijk is toegewijd aan de Goeroe,
- 'Sikh' betekend leerling, volgeling.
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- Verlangt er naar in dienst van de Goeroe te zijn, word God georienteerd, 
accepteerd Gods wil, doet goede daden en reciteerd Zijn naam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹkਵc X ਸਨੰਦੁ
raamkalie, ਮRਖR ਤਿਗੁਸਖR ਕkਈ ਜJਅਹR ਰਹc ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਲੀ ਮਹ` ॥
hoovèè ta sanmukh sikh koo-ie; djie-ahu rahèè gur naalee.

Als 'n sikh waarlijk toegewijd is, verblijft zijn ziel bij de Goeroe.
- Deze Sikhs (leerlingen) zijn zeldzaam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਕ̀ ਚੇ ਰਨੰਦੁ
raamkalie,  ਤਿਗੁਹਰਦੁ
raamkalie, mahac ਤਿਗੁਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਆਏ ਅPXਰ ਆXਮc ਸਮFਲੀ ਮਹ` ॥
gur kee tcharan, hirdèè thi-aa-ee; antar aatmèè samaalee.

Hij sluit de voeten van de Goeroe in zijn hart, en gedenkt Hem  
met heel zijn ziel.

- 'De voeten van de Goeroe in zijn hart sluiten' wil zeggen volgt zijn 
instructies.
- 'gedenkt Hem met heel zijn ziel' reciteerd Zijn naam met elke ademhaling.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
R ਛੁ ਹੈ ਜਿਸੁ ਦੇਹਿ ਸੁਤਿਗੁ| ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਰਹc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਣc ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਤਿਗੁਬਨੰਦੁ
raamkalie, R ਅਵਰR ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਣc ਕkਏ ॥
aap tchhad sadaa-rahèè parnèè; gur bin avar na djaanèè koo-ee.

Zijn ego verzakend blijft hij altijd bij de Goeroe, hij kent geen  
ander.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸRਣਹR ਸPXਹR ਸk ਤਿਗੁਸਖR ਸਨੰਦੁ
raamkalie, ਮRਖR ਹkਏ ॥੨੧॥
kahèè naanak, sunhu santahu; soo sikh sanmukh hoo-ee. (21)

Nanak zegt; luister Heiligen, zo'n sikh keert zich altijd naar de  
Goeroe. (21)

- 'Sikh' betekend leerling, volgenling.
(21) Een leerling moet zich volledig over geven aan de Guru door het 
afschudden van zijn ego en het volledige vertrouwen in hem.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜ̀ ਕk ਗੁਰ ਪ੍Rਰ X` ਵ̀ਮRਖR ਹkਵc ਤਿਗੁਬਨੰਦੁ
raamkalie, R ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਮRਕਤਿਗੁX ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਵc ॥
djee koo gur tee veemukh hoovèè; bin satigur mukat na paavèè.

Die zich van de Goeroe afkeerd, zal, zonder de ware Goeroe,  
niet worden bevrijd.

- 'Veemukh' (of 'Beemukh') is iemand die zich van de Goeroe 
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afwend/afkeerd. Zie ook 'Gurmukh' en 'Manmukh'.
- 'Bevrijd' van de cirkel van hergeboorte of bevrijd van wereldse zaken.
- 'Ware Goeroe' is God
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਵc ਮRਕਤਿਗੁX ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਹkਰ ਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕc ਕkਈ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Rਛੁ ਹੈ ਜਿਸੁ ਦੇਹਿ ਸੁਹR ਤਿਗੁਬਬ`ਕJਆ ਜFਏ ॥
paavèè mukat na hoor thèè koo-ie; putchhahu bibeekie-aa djaa-ee.

Die vind nergens anders bevrijding, ga en vraag het de wijzen.
- 'Nergens anders' dan bij God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅਨੰਦੁ
raamkalie, yਕ ਜbਨੰਦੁ
raamkalie, J ਭਰਤਿਗੁਮ ਆਵc ਤਿਗੁਵਣR ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਮRਕਤਿਗੁX ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਏ ॥
aneek djoenie pharam aavèè; vin satigur mukat na paa-ee.

Die dwaalt in reïncarnatie en vind geen bevrijding zonder de  
ware Goeroe.

- 'Geen bevrijding zonder' de bescherming of leiding van 'de ware Goeroe'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਫਤਿਗੁਰ ਮRਕਤਿਗੁX ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਏ ਲੀ ਮਹFਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਚੇ ਰਣJ ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਸਬਦੁ
raamkalie, mahaR ਸRਣFਏ ॥
phir mukat paa-ee, laag tcharnie; satguroe sabad sunaa-ee.

Die vind bevrijding, verbonden aan de voeten van de ware  
Goeroe, Zijn lofzang zingend.

- 'Verbonden aan de voeten van de ware Goeroe' is het volgen van zijn 
instructies/wil.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਵJਚੇ Fਤਿਗੁਰ ਦੁ
raamkalie, maha`ਖਹR ਤਿਗੁਵਣR ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਮRਕਤਿਗੁX ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਏ ॥੨੨॥
kahèè naanak vietchaar deekhhu; vin satigur mukat na paa-ee. (22)

Nanak zegt; overweeg dit en besef; geen bevrijding zonder de  
ware Goeroe. (22)

- 'De ware Goeroe' is God.
(22) Niemand kan, zonder de hulp van de Goeroe, bevrijding bereiken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਵਹR ਤਿਗੁਸਖ ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਕ̀ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਤਿਗੁਰਹk ਗੁਰ ਪ੍FਵਹR ਸਚੇ J ਬFਣJ ॥
aavhu sikh satiguroe kee pi-aarihoo; gaavhu satchie banie.

Kom geliefde sikhs van de ware Goeroe en zing 't ware lied.
- 'Sikh' betekend leerling, volgeling.
- 'Satchie bani' (ware lied) zijn de heilige geschriften van de Goeroes. De 
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teksten in de Goeroe Granth Sahib en ook de teksten van de tiende Goeroe, 
Goeroe Gobind Singh.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬFਣJ X ਗੁਰ ਪ੍FਵਹR ਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਕ̀ਰJ ਬFਣJਆ ਤਿਗੁਸਤਿਗੁਰ ਬFਣJ ॥
banie ta gaavhu guroe keerie; baanie-aa sir banie.

Zing 't lied van de Goeroe, 't lied der liederen.
- 'Bani' hymnen, liederen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਕਉ ਨੰਦੁ
raamkalie, ਦੁ
raamkalie, mahaਤਿਗੁਰ ਕਰਮR ਹkਵc ਤਿਗੁਹਰਦੁ
raamkalie, mahac ਤਿਗੁXਨੰਦੁ
raamkalie, F ਸਮFਣJ ॥
djin ka-o nadar karam hoovèè; hirdèè tinaa samaanie.

Gurbani dringt door tot de ziel van diegene die God genadig zijn.
- 'Gurbani' zijn de heilige teksten.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
JਵਹR ਅPਤਿਗੁਮ[XR ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਰਹਹR ਹਤਿਗੁਰ ਰPਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍ ਜਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਹR ਸFਤਿਗੁਰਗੁਰ ਪ੍ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
FਣJ ॥
pievhu ammrit sadaa rahhu har rang; djapihu saarig-paanie.

Drink Amrit, blijf eeuwig in Gods liefde en zing lof van de  
wereldbehoeder.

- 'Amrit' is een heilige drank die (spirituele) onsterfelijkheid geeft; de naam 
van God.
- 'Drink Amrit' wil zeggen lees de banis en reciteer zijn naam.
- 'Saarigpaanie' verwijst naar 'Vishnu' onderhouder van de aarde (God).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਗੁਰ ਪ੍FਵਹR ਏਹ ਸਚੇ J ਬFਣJ ॥੨੩॥
kahèè naanak, sadaa gaavhu; eeh satchie banie. (23)
Nanak zegt; zing voor altijd 't ware lied. (23)

(23) Hij moet zich concentreren op de Ware Goeroe`s woord en dit is alleen 
mogelijk door Zijn genade.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਤਿਗੁਬਨੰਦੁ
raamkalie, F ਹkਰ ਕਚੇ J ਹc ਬFਣJ ॥
satiguroe binaa; hoor katchie hèè banie.

Zonder de ware Goeroe zijn liederen vals.
- 'Vals' of 'vruchtenloos'.
- 'Banie' zijn heilige teksten, hymnes.
- 'Valse liederen' relateren naar wereldse binding zonder spiritueliteit, zonder 
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God.
- Er is hypocrisie, de daden van schrijvers en wat ze preken zijn verschillend. 
Ze zijn niet beinvloed door de 'hoge' daden en geestelijke kracht van de 
Goeroes. Ze zijn niet geopenbaard door God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਬFਣJ X ਕਚੇ J ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਬFਝਹR ਹkਰ ਕਚੇ J ਬFਣJ ॥
banie ta katchie satiguroe baadjhahu; hoor katchie banie.

Liederen zijn vals zonder de ware Goeroe, alle andere liederen  
zijn vals.

- 'Vals' of 'vruchtenloos'.
- 'Liederen' is de vertaling van 'banie' hier.
- 'Andere liederen' gaan over wereldse zaken, zonder spiritueliteit.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹਦੁ
raamkalie, maha` ਕਚ̀ੇ  ਸRਣਦੁ
raamkalie, maha` ਕਚ̀ੇ  ਕਚੇ � ਆਤਿਗੁਖ ਵਖFਣJ ॥
kahdee katchee, sundee katchee; katchien aakh vakhaanie.

Vals de zangers, vals de toehoorders, vals de recitanten en de  
auteurs.

- 'Vals' of 'onwaar'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, X ਕਰਤਿਗੁਹ ਰਸਨੰਦੁ
raamkalie, F ਕਤਿਗੁਹਆ ਕਛੁ ਹੈ ਜਿਸੁ ਦੇਹਿ ਸੁb ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਣJ ॥
har har nit karahi rasnaa; kahi-aa katchhoe na djaanie.

Die zingen constant 'har, har' met hun tong, maar ze weten niet  
wat ze zeggen.

- 'Zij'; valse mensen
- Zij zijn hypocriet en doen niet in de praktijk wat ze prediken.
- 'Har, har' is 'God, God', 'har' is een van de vele namen van God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਚੇ XR ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਕF ਤਿਗੁਹਤਿਗੁਰ ਲੀ ਮਹਇਆ ਮFਇਆ ਬkਲੀ ਮਹਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਏ ਰਵFਣJ ॥
tchit djin kaa hir la-i-aa maa-i-aa; boolan pa-ee ravaanie.

Hun geest is verleid door Maya, ze reciteren mechanisch.
- 'Maya' zijn wereldse zaken, aardse verleiding, bling-bling.
- 'Reciteren mechanisch' zonder enig begrip denken ze God te aanbidden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਬFਝਹR ਹkਰ ਕਚੇ J ਬFਣJ ॥੨੪॥
kahèè naanak, satiguroe baadjhahu; hoor katchie banie. (24)
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Nanak zegt; zonder de ware Goeroe zijn alle liederen vals. (24)
- 'Banie' zijn 'liederen' of 'hymnes'.
(24) Al het andere geleerd is van weinig nut.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਕF ਸਬਦੁ
raamkalie, mahaR ਰXPਨੰਦੁ
raamkalie, R ਹc ਹJਰ̀ ਤਿਗੁਜXR ਜੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਰਿFਉ ॥
gur kaa sabad ratann hèè; hieree djit djaraa-o.

Het woord van de Goeroe is 'n juweel belegd met diamanten.
- 'Het woord, een juweel belegd met diamanten' is het Goddelijke woord, de 
hymnes. Deze zijn waardevol en vult de geest met diamanten.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਬਦੁ
raamkalie, mahaR ਰXਨੰਦੁ
raamkalie, R ਤਿਗੁਜXR ਮPਨੰਦੁ
raamkalie, R ਲੀ ਮਹFਗੁਰ ਪ੍F ਏਹR ਹkਆ ਸਮFਉ ॥
sabad ratan djit mann laagaa; eehu hoo-aa samaa-o.

De geest verbonden met dit juweel smelt samen met 't Woord.
- 'Smelt samen met 't woord' is; start met het reciteren van Zijn naam met 
elke ademtocht.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਬਦੁ
raamkalie, maha ਸ̀XJ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, R ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਲੀ ਮਹਆ ਸਚੇ c ਲੀ ਮਹFਇਆ ਭFਉ ॥
sabad seetie man mili-aa; satchèè laa-i-aa phaa-o.

De geest, afgestemd op 't woord, bevestigd liefde voor de ware  
Heer.

- 'Woord' is 'sabad' en Gods naam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪ੍̀ਰਸਾਦਿ ॥
 ਹJਰF ਰXਨੰਦੁ
raamkalie, R ਆਪ੍̀ਰਸਾਦਿ ॥
 ਤਿਗੁਜਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਦੁ
raamkalie, maha`ਇ ਬRਝFਇ ॥
aapee hieraa, ratan aapee; djis noo dee-i budjhaa-i.

Hijzelf de diamant, Hijzelf 't juweel; de gezegende begrijpt Zijn  
waarde.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸਬਦੁ
raamkalie, mahaR ਰXਨੰਦੁ
raamkalie, R ਹc ਹJਰF ਤਿਗੁਜXR ਜੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਰਿFਉ ॥੨੫॥
kahèè naanak, sabad ratan hèè; hieraa djit djaraa-o. (25)

Nanak zegt: 't woord is 'n juweel belegd met diamanten. (25)
- ''t Woord' is de naam van God.
- Het woord is kostbaar, met grote spirituele kwaliteit.
(25) De Goeroes 'shabad' (woord) is een pure diamant die men alleen door 
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Zijn genade ontvangt.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਸਵ ਸਕਤਿਗੁX ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇ ਕc ਕਰXF ਆਪ੍̀ਰਸਾਦਿ ॥
 ਹRਕਮR ਵਰXFਏ ॥
siv sakat, aap upaa-i kèè kartaa; aapay hukam vartaa-ee.

Hijzelf maakt Shiva en Shakti, de Schepper plaatst ze onder Zijn  
order.

- 'Shiva' is de Hindoe God van de dood of vernietiging. 'Shiva' is hier 'geest' 
of 'ziel', de God-factor.
- 'Shakti' is in de Indiase mythologie de vertegenwoordigster van de 
vrouwelijke energie, de Moedergodin. 'Shakti' is hier 'materie' of 'maya', het 
wereldse.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹRਕਮR ਵਰXFਏ ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਵ̀ਖc ਗੁਰ ਪ੍RਰਮRਤਿਗੁਖ ਤਿਗੁਕਸc ਬRਝFਏ ॥
hukam vartaa-ee aap veekhèè; gurmukh kisèè budjhaa-ee.

Onder Zijn order geplaatst, ziet Hij alles. Zeldzaam de devoten  
die Hem leren kennen.

- 'Ziet alles' ook 'heeft plezier in zijn spel/drama', hij ondersteund zijn creatie.
- 'Leren kennen' of 'begrijpen'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Xkੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਰਿ` ਬPਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਨੰਦੁ
raamkalie,  ਹkਵc ਮRਕXR ਸਬਦੁ
raamkalie, mahaR ਮPਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਸFਏ ॥
tooree bandhan hoovèè mukat; sabad mann vasaa-ee.

Hun banden breken, ze worden vrij, hun geest verbonden met 't  
woord

- ''t Woord' of 'shabad' de heilige teksten, gezongen of gereciteerd.
- 'Vrij' van wereldse binding en van de cirkel van geboorte en dood.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍RਰਮRਤਿਗੁਖ ਤਿਗੁਜਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕਰ̀ ਸR ਹkਵc ਏਕਸ ਤਿਗੁਸਉ ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਵ ਲੀ ਮਹFਏ ॥
gurmukh djis noo aap karee, su hoovèè; eekas si-o liv laa-ee.

Devoten door hem gemaakt, richten hun geest op de Ene Heer.
- 'Gurmukh' is hier vertaald met 'devoten', diegene die verbonden is met de 
Goeroe, God-georienteerd.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਕਰXF ਆਪ੍̀ਰਸਾਦਿ ॥
 ਹRਕਮR ਬRਝFਏ ॥੨੬॥
kahèè naanak, aap kartaa; aapee hukam budjhaa-ee. (26)

Nanak zegt; Hijzelf schepper, Hijzelf openbaart Zijn order. (26)
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- 'Zijn order / wil' of 'Hukam'.
(26) De Goeroe breekt de slavernij van 'maya' (wereldse verleiding) en 
bevrijdt dus de geest.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਸਤਿਗੁਮ[ਤਿਗੁX ਸFਸX[ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
RPਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਬJਚੇ Fਰਦੁ
raamkalie, maha` XXc ਸFਰ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਣJ ॥
simrit saastre punn paap bietchaardee; tatèè saar na djaanie.

Smriti's en Shastra's onderscheiden goed van kwaad, maar ze  
kennen de essentie van de realiteit niet.

- 'Smrities' zijn Heilige Hindoe boeken.
- 'Shastra's' zijn (4) Hindoe geschriften.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

XXc ਸFਰ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਣJ ਗੁਰ ਪ੍Rਰb ਬFਝਹR XXc ਸFਰ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਣJ ॥
tatèè saar na djaanie, guroe baadjhahu; tatèè saar na djaanie.

Ze kennen de essentie van de realiteit niet, zonder de Goeroe  
kennen ze de essentie van de realiteit niet.

- 'De Goeroe', de meester, de gids.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁXਹJ ਗੁਰ ਪ੍RਣJ ਸPਸFਰR ਭ[ਤਿਗੁਮ ਸRXF ਸRਤਿਗੁXਆ ਰcਤਿਗੁਣ ਤਿਗੁਵਹFਣJ ॥
tihie gunie sansaar phram sutaa; suti-aa rèèn vihaanie.

De wereld slaapt in twijfel van de drie toestanden, slapend door  
de nacht.

- 'Drie modes': 1. 'Sato'; deugden, waarheidsgetrouwheid, heiligheid, goede 
eigenschappen. 2. 'Tamo'; duistere zaken, ondeugden, valsheid, leegheid. 3. 
'Rajo'; eigenschappen van heersers, ego, trots, opschepperij. Mensen gooien 
hun leven weg door niet hierboven uit te stijgen, te verheffen.
- 'Nacht' is de nacht van het leven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਤਿਗੁਕਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
F X` ਸ̀ ਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਗ̀ੁਰ ਪ੍ ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, F ਹਤਿਗੁਰ ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਤਿਗੁਸਆ ਬkਲੀ ਮਹਤਿਗੁਹ 
ਅPਤਿਗੁਮ[X ਬFਣJ ॥

gur kirpaa tee see djan djaagee, djinaa har man vasi-aa; boolah ammrit 
banie.

Die God in hun hart dragen, waken door de genade van de  
Goeroe, zij zingen 't eeuwige lied.

- 'Eeuwige woord' of 'Amrit Bani'.
- 'Amrit' is een heilige drank die (spirituele) onsterfelijkheid geeft; de naam 
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van God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸk XXR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਏ ਤਿਗੁਜਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਅਨੰਦੁ
raamkalie, ਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, mahaਨੰਦੁ
raamkalie, R ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਵ ਲੀ ਮਹFਗੁਰ ਪ੍c ਜFਗੁਰ ਪ੍X 
ਰcਤਿਗੁਣ ਤਿਗੁਵਹFਣJ ॥੨੭॥

kahèè naanak, soo tat paa-ee, djis noo an-din har liv laagèè; djaagat rèèn 
vihaanie. (27)

Nanak zegt; die in Gods liefde verblijven kennen de essentie van  
de realiteit, zij waken in de nacht. (27)

- 'Waken in de nacht'; blijven leven.
(27) De 'Smritis' en 'Shastra' (Hindoe geschriften) kunnen 'maya' (wereldse 
verleiding) niet doorboren.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮFXF ਕ̀ ਉਦੁ
raamkalie, mahaਰ ਮਤਿਗੁਹ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
[ਤਿਗੁXਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਲੀ ਮਹ ਕਰ̀ ਸk ਤਿਗੁਕਉ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, ਹR ਤਿਗੁਵਸFਰJਐ ॥
maataa kee udar mah, pratipaal karee; soo ki-o manhu visaarie-èè.

Hij voedde ons in de baarmoeder, waarom zouden we hem  
vergeten?

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮਨੰਦੁ
raamkalie, ਹR ਤਿਗੁਕਉ ਤਿਗੁਵਸFਰJਐ ਏਵ|R ਦੁ
raamkalie, mahaFXF ਤਿਗੁਜ ਅਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਮਤਿਗੁਹ ਆਹFਰR 
ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਹRਚੇ Fਵਏ ॥

manhu ki-o visaarie-èè eevad daataa; dji agan mah aahaar pahutchaava-ee.
Waarom de grote Gever vergeten die ons verzorgde in 't vuur  

van de baarmoeder?
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਓਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਤਿਗੁਕਹR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
kਤਿਗੁਹ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਸਕJ ਤਿਗੁਜਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, ਉ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣJ ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਵ ਲੀ ਮਹFਵਏ ॥
oos noo kihu poohi na sakie; djis na-o aapnie liv laav-ee.

Niets kan hen, die de Heer zegent met zijn liefde, kwaad doen.
- 'Niets' verwijst hier naar 'maya', wereldse verleiding.
- Zo'n persoon rijst boven deze verleiding.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣJ ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਵ ਆਪ੍̀ਰਸਾਦਿ ॥
 ਲੀ ਮਹFਏ ਗੁਰ ਪ੍RਰਮRਤਿਗੁਖ ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਸਮFਲੀ ਮਹJਐ ॥
aapnie liv aapee laa-ee; gurmukh sadaa samaalie-èè.

Hij is de liefde, de omarming, de gelovige herdenkt Hem voor  
eeuwig.
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- 'Herdenkt Hem' reciteerd Zijn naam, Gurbani.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਏਵ|R ਦੁ
raamkalie, mahaFXF ਸk ਤਿਗੁਕਉ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, ਹR ਤਿਗੁਵਸFਰJਐ ॥੨੮॥
kahèè naanak, eevad daataa; soo ki-o manhu visaarie-èè. (28)

Nanak zegt; waarom vergeten we zo'n grote Gever? (28)
(28) De Goeroe leert concentratie op de Naam, die ons beschermd en 
onderhoud.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜcਸJ ਅਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਉਦੁ
raamkalie, mahaਰ ਮਤਿਗੁਹ XcਸJ ਬFਹਤਿਗੁਰ ਮFਇਆ ॥
djèèsie agan udar mah; tèèsie baahar maa-i-aa.

Het vuur binnen de baarmoeder is zoals de hebzucht daarbuiten.
- 'Hebzucht' is hier de vertaling van 'maya'.
- 'Vuur in de baarmoeder' is de hebzucht van het kind naar voedsel, waar 
zonder het dood gaat.
- 'Hebzucht daarbuiten' is de verleiding voor wereldse zaken, de gehechtheid 
aan wereldse dingen of de hebzucht van de mensen die al in de wereld zijn.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮFਇਆ ਅਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਸਭ ਇਕk ਜ̀ਹJ ਕਰXc ਖ̀ਲੀ ਮਹR ਰਚੇ Fਇਆ ॥
maa-i-aa agan sabh ikoo djeehie; kartèè kheel ratchaa-i-aa.

Het vuur en de hebzucht zijn gelijk, de schepper speelt zijn spel.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਜF ਤਿਗੁXਸR ਭFਣF XF ਜPਤਿਗੁਮਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਵFਤਿਗੁਰ ਭਲੀ ਮਹF ਭFਇਆ ॥
djaa tis phaanaa taa djammi-aa; parvaar phalaa phaa-i-aa.

Naar Zijn wil wordt het kind geboren tot groot geluk van de  
familie.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਵ ਛੁ ਹੈ ਜਿਸੁ ਦੇਹਿ ਸੁRੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਰਿਕJ ਲੀ ਮਹਗੁਰ ਪ੍J ਤਿਗੁX[ਸਨੰਦੁ
raamkalie, F ਮFਇਆ ਅਮਰR ਵਰXFਇਆ ॥
liv tchhurkie lagie trisnaa; maa-i-aa amar vartaa-i-aa.

De liefde voor de Heer verdwijnt, het kind valt ten prooi aan  
hebzucht.

- Bij de geboorte verdwijnt de liefde voor de Heer (God).
- 'Het kind valt ten prooi aan hebzucht' of aan wereldse zaken die zo'n 
aantrekkingskracht hebben dat God vergeten word.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਏਹ ਮFਇਆ ਤਿਗੁਜXR ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਵਸਰc ਮkਹR ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਜc ਭFਉ ਦੁ
raamkalie, mahabਜF ਲੀ ਮਹFਇਆ ॥
eeh maa-i-aa, djit har visrèè, mooh updjèè; phaa-o doedjaa laa-i-aa.

Door hebzucht wordt de Heer vergeten, binding en begeerte  
groeien.

- 'Binding en begeertes groeien' ten opzichte van familie en de wereld.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਸFਦੁ
raamkalie, mahaJ ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, F ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਵ ਲੀ ਮਹFਗੁਰ ਪ੍J ਤਿਗੁXਨੰਦੁ
raamkalie, J ਤਿਗੁਵਚ̀ੇ  ਮFਇਆ 
ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥੨੯॥

kahèè naanak, gur parsaadie djinaa liv laagie; tinie vitchee maa-i-aa paa-i-
aa. (29)

Nanak zegt; door liefde voor en genade van de Heer wordt Hij,  
te midden van hebzucht, toch gevonden. (29)

(29) 'Maya' (wereldse verleiding) leidt je weg van concentratie.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਅਮRਲੀ ਮਹਕR ਹc ਮRਤਿਗੁਲੀ ਮਹ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ਜFਇ ॥
har aap amulak hèè; mul na paa-i-aa djaa-i.

De Heer is onschatbaar, Zijn waarde kan niet worden geschat.
- Niemand kan Hem krijgen, Hem begrijpen door een prijs te betalen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮRਤਿਗੁਲੀ ਮਹ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ਜFਇ ਤਿਗੁਕਸc ਤਿਗੁਵਟਹR ਰਹ̀ ਲੀ ਮਹkਕ ਤਿਗੁਵਲੀ ਮਹਲੀ ਮਹFਇ ॥
mul na paa-i-aa djaa-i kisèè vitahu; rahee look villaa-i.

Zijn waarde kan niet worden geschat, mensen raken het  
proberen moe.

- Er staat geen prijs op God, hoewel mensen dat wel blijven proberen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਐਸF ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍RਰR ਜ̀ ਤਿਗੁਮਲੀ ਮਹc ਤਿਗੁXਸ ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਤਿਗੁਸਰR ਸਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Jਐ ਤਿਗੁਵਚੇ ਹR ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
R ਜFਇ 
॥

èèsaa satigur djee milèè; tis noo sir sa-opie-èè vitchahu aap djaa-i.
Ontmoet je zo'n ware Goeroe, offer hem dan je hoofd, je  

egoïsme verdwijnt van binnenuit.
- Je ego verdwijnt als je je realiseerd dat je door eigen inspanningen (het 
betalen van een prijs) allen God niet kunt bereiken. Dit begrip brengt 
nederigheid and geloof en hoop in de vriendelijkheid van God ontwikkeld zich.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਤਿਗੁਜਸ ਦੁ
raamkalie, mahaF ਜJਉ ਤਿਗੁXਸR ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਲੀ ਮਹ ਰਹc ਹਤਿਗੁਰ ਵਸc ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਆਇ ॥
djis daa djie-o tis mil rahèè; har vasèè man aa-i.

Je ziel behoort Hem toe, blijf met Hem verbonden en God zal in  
je geest wonen.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਅਮRਲੀ ਮਹਕR ਹc ਭFਗੁਰ ਪ੍ ਤਿਗੁXਨੰਦੁ
raamkalie, F ਕ̀ ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕF ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਹਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਲੀ ਮਹc 
ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇ ॥੩੦॥

har aap amulak hèè, phaag tinaa kee naankaa; djin har palèè paa-i. (30)
De Heer is onschatbaar, Nanak; gelukkig diegene die de Heer  

bereiken. (30)
(30) 'Maya' (wereldse verleiding) is waardeloos, terwijl de Naam is 
onbetaalbaar is.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਰFਤਿਗੁਸ ਮ̀ਰJ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, R ਵਣਜFਰF ॥
har raas meerie; man vandjaaraa.

De Heer is mijn kapitaal, mijn geest de handelaar.
- 'Mijn kapitaal' of 'mijn investering'.
- Mijn handel is me God te herinnerren (aanbidden) en het zingen van zijn 
Naam (identiteit).
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਰFਤਿਗੁਸ ਮ̀ਰJ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, R ਵਣਜFਰF ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰ X` ਰFਤਿਗੁਸ ਜFਣJ ॥
har raas meerie, man vandjaaraa; satigur tee raas djaanie.

De Heer is mijn kapitaal, mijn geest de handelaar; door de ware  
Goeroe ken ik mijn kapitaal.

- 'Mijn geest de handelaar' wil zeggen mijn geest is gefixeerd op God.
- 'Mijn kapitaal' is God, het reciteren van zijn Naam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, X ਜਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਹR ਜJਅਹR ਲੀ ਮਹFਹF ਖਤਿਗੁਟਹR ਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, mahaਹFੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਰਿJ ॥
har har nit djapihu djie-ahu; laahaa khatihu dihaarie.

O mijn ziel, bezing altijd Gods Naam en ontvang dagelijks je  
winst.

- Met andere woorden; maak elke dag de beste deal in dit menselijk leven.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਏਹR ਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਨੰਦੁ
raamkalie, R ਤਿਗੁXਨੰਦੁ
raamkalie, F ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਲੀ ਮਹਆ ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਹਤਿਗੁਰ ਆਪ੍̀ਰਸਾਦਿ ॥
 ਭFਣF ॥
eehu than tinaa mili-aa; djin har aapee phaanaa.

Deze rijkdom word verkregen door hen die Gods wil volgen.
- 'Deze schat' is het reciteren/zingen van Gods Naam.
- 'Gods wil volgen' is die God plezieren.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਹਤਿਗੁਰ ਰFਤਿਗੁਸ ਮ̀ਰJ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, R ਹkਆ ਵਣਜFਰF ॥੩੧॥
kahèè naanak, har raas meerie; man hoo-aa vandjaaraa. (31)

Nanak zegt; de Heer is mijn kapitaal, mijn geest de handelaar.  
(31)

(31) Mensen die zich concentreren op de Naam opbouwen echt kapitaal op.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏ ਰਸਨੰਦੁ
raamkalie, F Xb ਅਨੰਦੁ
raamkalie,  ਰਤਿਗੁਸ ਰFਤਿਗੁਚੇ  ਰਹJ X`ਰJ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਸ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਇ ॥
ee rasnaa, toe an ras raatch rahie; teerie pi-aas na djaa-i.

O mijn tong, je geniet andere smaken en je dorst word niet  
gelest.

- 'Je geniet andere smaken', je bent gebonden aan wereldse zaken, je 
reciteerd zijn Naam niet, de wereldse verlangens verlaten je geest nooit.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਸ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਇ ਹkਰXR ਤਿਗੁਕXc ਤਿਗੁਜਚੇ ਰR ਹਤਿਗੁਰ ਰਸR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਲੀ ਮਹc ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇ ॥
pi-aas na djaa-i hoorat kitèè; djitchar har ras palèè na paa-i.

Je dorst word niet gelest, op geen enkele wijze, totdat je Gods  
essentie verkrijgt.

- Totdat je de liefde van de Goeroe voor God begrijpt en je zijn Naam 
herinnerd zul je God niet bereiken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਰਸR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਲੀ ਮਹc ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Jਐ ਹਤਿਗੁਰ ਰਸR ਬਹRਤਿਗੁੜੇ ਲਾਗੇ ਤਿਨੀ ਜਨਮੁ ਜੂਐ ਹਾਰਿ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਤਿਗੁX[ਸਨੰਦੁ
raamkalie, F ਲੀ ਮਹFਗੁਰ ਪ੍c ਆਇ 
॥

har ras paa-i palèè, pie-èè har ras; bahur na trisnaa laagèè aa-i.
Als je Gods essentie verkrijgt, en Gods essentie drinkt, zul je  

nooit meer dorst hebben.
- 'Gods essentie drinken' is zijn Naam reciteren.
- 'Nooit meer dorst hebben' nooit meer geplaagd worden door verlangen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਏਹR ਹਤਿਗੁਰ ਰਸR ਕਰਮJ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਈਐ ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍RਰR ਤਿਗੁਮਲੀ ਮਹc ਤਿਗੁਜਸR ਆਇ ॥
eehu har ras karmie paa-ie-èè; satigur milèè djis aa-i.

Gods essentie wordt verkregen door goede Karma, waardoor je  
de ware Goeroe ontmoet.

- 'Karma' is de som en het gevolg van daden ook 'Goddelijke genade' 
genoemd.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਹkਤਿਗੁਰ ਅਨੰਦੁ
raamkalie,  ਰਸ ਸਤਿਗੁਭ ਵJਸਰ̀ ਜF ਹਤਿਗੁਰ ਵਸc ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਆਇ ॥
੩੨॥

kahèè naanak, hoor an ras sabh viesree; djaa har vasèè man aa-i. (32)
Nanak zegt; andere smaken worden vergeten als God in je geest  

komt wonen. (32)
- 'Andere smaken' zijn verlangens etc.
(32) van de smaak van de Naam is de zoetste en het elimineert alle 
begeerte.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏ ਸਰJਰF ਮ̀ਤਿਗੁਰਆ ਹਤਿਗੁਰ XRਮ ਮਤਿਗੁਹ ਜkਤਿਗੁX ਰਖJ XF Xb ਜਗੁਰ ਪ੍ ਮਤਿਗੁਹ 
ਆਇਆ ॥

ee sarieraa meeri-aa, har tum mah djoot rakhie; taa toe djag mah aa-i-aa.
O mijn lichaam, God plaatste z'n licht er in en 't kwam ter  

wereld.
- 'Zijn licht' is 'bewustzijn' of 'ziel'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਜkਤਿਗੁX ਰਖJ XRਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sR ਤਿਗੁਵਤਿਗੁਚੇ  XF Xb ਜਗੁਰ ਪ੍ ਮਤਿਗੁਹ ਆਇਆ ॥
har djoot rakhie tudh vitch; taa toe djag mah aa-i-aa.

God heeft er z'n licht in geplaatst en 't kwam ter wereld.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਆਪ੍̀ਰਸਾਦਿ ॥
 ਮFXF ਆਪ੍̀ਰਸਾਦਿ ॥
 ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
XF ਤਿਗੁਜਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜJਉ ਉਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇ ਜਗੁਰ ਪ੍XR ਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, mahaਖFਇਆ 
॥

har aapee maataa, aapee pitaa; djin djie-o, upaa-i djagat dikhaa-i-aa.
God zelf is moeder, God zelf is vader. Hij schiep ons en toonde  

ons de wereld.
- 'Hij schiep ons', Hij gaf je een ziel toen je geboren werd.
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- 'God zelf is moeder, God zelf is vader' Hij is je echte ouders, omdat Hij 
(God) je een ziel heeft gegeven
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਸFਦੁ
raamkalie, mahaJ ਬRਤਿਗੁਝਆ XF ਚੇ ਲੀ ਮਹXR ਹkਆ ਚੇ ਲੀ ਮਹXR ਨੰਦੁ
raamkalie, ਦੁ
raamkalie, mahaਰJ ਆਇਆ ॥
gur-parsaadie budjhi-aa, taa tchalat hoo-aa; tchalat nadrie aa-i-aa.

Door Goeroes genade begrijpen we; het lijkt een toneelspel, het  
is een toneelspel.

- 'Spel' of 'show', 'vertoning'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਤਿਗੁਸ[ਸਤਿਗੁਟ ਕF ਮbਲੀ ਮਹR ਰਤਿਗੁਚੇ ਆ ਜkਤਿਗੁX ਰFਖJ XF Xb ਜਗੁਰ ਪ੍ ਮਤਿਗੁਹ 
ਆਇਆ ॥੩੩॥

kahèè naanak, srisat kaa moel ratchi-aa; djoot raakhie, taa toe djag mah aa-i-
aa. (33)

Nanak zegt; hij legde de basis voor het universum, plaatste z'n  
licht er in en we kwamen ter wereld. (33)

(33) De naam is de goddelijke vonk binnen het lichaam.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਚੇ Fਉ ਭਇਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
[ਭ ਆਗੁਰ ਪ੍ਮR ਸRਤਿਗੁਣਆ ॥
man tchaa-o pha-i-aa; prabh aagam suni-aa.

Mijn ziel is in extase, sinds ik God hoorde komen.
- 'Extase' springt open van blijdschap.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਮPਗੁਰ ਪ੍ਲੀ ਮਹR ਗੁਰ ਪ੍Fਉ ਸਖJ ਤਿਗੁਗੁਰ ਪ੍[ਹR ਮPਦੁ
raamkalie, mahaਰR ਬਤਿਗੁਣਆ ॥
har mangal gaa-o sakhie; grihu mandar bani-aa.

Zing Gods lofzang, mijn huis is zijn paleis geworden
- 'Mijn huis' is mijn lichaam of mijn geest of mijn hart.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਗੁਰ ਪ੍Fਉ ਮPਗੁਰ ਪ੍ਲੀ ਮਹR ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, X ਸਖJਏ ਸkਗੁਰ ਪ੍R ਦੁ
raamkalie, mahabਖR ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਤਿਗੁਵਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਏ ॥
har gaa-o mangal nit sakhie-ee; soog doekh na vi-aapa-ee.

Makkers, zing altijd Gods lofzang en verdriet en lijden deren je  
niet.

- 'Makkers' of 'vrienden', 'gezellen'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਚੇ ਰਨੰਦੁ
raamkalie,  ਲੀ ਮਹFਗ̀ੁਰ ਪ੍ ਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, mahaਨੰਦੁ
raamkalie,  ਸਭFਗ̀ੁਰ ਪ੍ ਆਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਣF ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰR ਜFਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਏ ॥
gur tcharan laagee, din sabhaagee; aapnaa pir djaap-ee.

Gezegend de dag wanneer ik aan de voeten van de Goeroe zit  
en mediteer op mijn Geliefde.

- 'Zitten aan de voeten van de Goeroe' is zijn bescherming zoeken, je aan 
hem overgeven.
- 'Geliefde' of 'Echtgenoot' is God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅਨੰਦੁ
raamkalie, ਹX ਬFਣJ ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਸਬਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, maha ਜFਣJ ਹਤਿਗੁਰ ਨੰਦੁ
raamkalie, FਮR ਹਤਿਗੁਰ ਰਸR ਭkਗੁਰ ਪ੍k ॥
anhat banie, gur sabad djaanie; har naam har ras phoogoo.

Ik leerde het bronloze lied, de Goeroes Shabad, kennen en  
geniet van Gods essentie, Gods Naam.

- 'Anhat banie' het geluid zonder bron (bronloze geluid) is de Naam van God, 
hemels gezang. Het betekend ook dat God geen begin (en geen eind) heeft.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
[ਭR ਆਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਲੀ ਮਹਆ ਕਰਣ ਕFਰਣ ਜkਗੁਰ ਪ੍k ॥੩੪॥
kahèè naanak, prabh aap mili-aa; karan kaaran djoogoo. (34)

Nanak zegt; God zelf, de doener, de oorzaak van oorzaken,  
heeft mij ontmoet. (34)

- God werd toegankelijk voor de Goeroe, hij realiseerde Hem, begreep Hem.
(34) De realisatie ervan geeft gelukzaligheid en vernietigt verdriet en lijden.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏ ਸਰJਰF ਮ̀ਤਿਗੁਰਆ ਇਸR ਜਗੁਰ ਪ੍ ਮਤਿਗੁਹ ਆਇ ਕc ਤਿਗੁਕਆ XRਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sR ਕਰਮ 
ਕਮFਇਆ ॥

ee sarieraa meeri-aa, is djag mah aa-i kèè; ki-aa tudh karam kamaa-i-aa.
O m'n lichaam, wat heb je gedaan nadat je ter wereld bent  

gekomen?
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਕ ਕਰਮ ਕਮFਇਆ XRਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sR ਸਰJਰF ਜF Xb ਜਗੁਰ ਪ੍ ਮਤਿਗੁਹ ਆਇਆ ॥
ki karam kamaa-i-aa tudh sarieraa; djaa toe djag mah aa-i-aa.

Wat heb je gedaan m'n lichaam sinds je ter wereld bent  
gekomen?

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਤਿਗੁਜਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਹਤਿਗੁਰ X`ਰF ਰਚੇ ਨੰਦੁ
raamkalie, R ਰਤਿਗੁਚੇ ਆ ਸk ਹਤਿਗੁਰ ਮਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਸFਇਆ ॥
djin har teeraa ratchan ratchi-aa; soo har man na vasaa-i-aa.

God die jou heeft gevormd, die God heb je niet in je geest  
verankerd.

- 'Niet in je geest verankerd' is je bent hem vergeten.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਸFਦੁ
raamkalie, mahaJ ਹਤਿਗੁਰ ਮPਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਵਤਿਗੁਸਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
bਰਤਿਗੁਬ ਤਿਗੁਲੀ ਮਹਤਿਗੁਖਆ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥
gur-parsaadie har mann vasi-aa; poerab likhi-aa paa-i-aa.

Door Goeroes genade komt God in jouw geest en wordt je  
voorbestemd lot vervult.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਏਹR ਸਰJਰR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਵFਣR ਹkਆ ਤਿਗੁਜਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie,  ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਤਿਗੁਸਉ ਤਿਗੁਚੇ XR 
ਲੀ ਮਹFਇਆ ॥੩੫॥

kahèè naanak, eehu sarier parvaan hoo-aa; djin satigur si-o tchit laa-i-aa. 
(35)

Nanak zegt; het lichaam dat zijn geest met de ware Goeroe  
verbind, wordt goedgekeurt. (35)

- 'Het lichaam' is dat wat geboren wordt.
(35) Gezegend is de mens, die is gewijd aan de Goeroe en God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏ ਨੰਦੁ
raamkalie, yX[ਹR ਮ̀ਤਿਗੁਰਹk ਹਤਿਗੁਰ XRਮ ਮਤਿਗੁਹ ਜkਤਿਗੁX ਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਰJ ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਬਨੰਦੁ
raamkalie, R ਅਵਰR ਨੰਦੁ
raamkalie,  
ਦੁ
raamkalie, maha`ਖਹR ਕkਈ ॥

ee neetrahu meerihoo, har tum meh djoot tharie; har bin avar na deekhhu 
koo-ie.

O mijn ogen, God heeft jullie licht gegeven, kijk naar niets  
anders dan God.

- Met andere woorden; 'Zie God in alles.'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਬਨੰਦੁ
raamkalie, R ਅਵਰR ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਦੁ
raamkalie, maha`ਖਹR ਕkਈ ਨੰਦੁ
raamkalie, ਦੁ
raamkalie, mahaਰJ ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਹFਤਿਗੁਲੀ ਮਹਆ ॥
har bin avar na deekhhu koo-ie; nadrie har nihaali-aa.

Kijk naar niets anders dan God, alleen God is 't waard gezien te  
worden.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਏਹR ਤਿਗੁਵਸR ਸPਸFਰR XRਮ ਦੁ
raamkalie, maha`ਖਦੁ
raamkalie, maha` ਏਹR ਹਤਿਗੁਰ ਕF ਰbਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
R ਹc ਹਤਿਗੁਰ ਰbਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
R ਨੰਦੁ
raamkalie, ਦੁ
raamkalie, mahaਰJ 
ਆਇਆ ॥

eehu vis sansaar tum deekh-dee, eehu har kaa roep hèè; har roep nadrie aa-
i-aa.

De hele wereld die je ziet is Gods beeld; alleen Gods beeld is te  
zien.

- 'Vissu' of 'Vis' is 'geheel', 'alle' of 'hele'. 'Viss' of 'Vish', betekent ook vergif. 
De mensen nemen wereldse dingen als de bron van ellende (Poison), 
verlieten hun huizen en vertrokken naar de bossen en bergen om God te 
aanbidden. De Goeroe adviseert dat de hele wereld Zijn (Gods) schepping is, 
en dat je daar 'doorheen' (of daarin) God moet kunnen zien en niets anders. 
Je hoeft niet weg te rennen om te ontsnappen, maar blijf thuis en aanbid.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਸFਦੁ
raamkalie, mahaJ ਬRਤਿਗੁਝਆ ਜF ਵ̀ਖF ਹਤਿਗੁਰ ਇਕR ਹc ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਬਨੰਦੁ
raamkalie, R ਅਵਰR ਨੰਦੁ
raamkalie,  
ਕkਈ ॥

gur-parsaadie budjhi-aa djaa veekhaa har ik hèè; har bin avar na koo-ie.
Door Goeroes genade begrijp ik en zie alleen één God, er is  

niets anders dan God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਏਤਿਗੁਹ ਨੰਦੁ
raamkalie, yX[ ਅPਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj s ਸ̀ ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍Rਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਮਤਿਗੁਲੀ ਮਹਐ ਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, mahaਬ ਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, maha[ਸਤਿਗੁਟ ਹkਈ 
॥੩੬॥

kahèè naanak, eehi neetra andh see; satigur mili-èè, dib drisat hoo-ie. (36)
Nanak zegt; deze ogen waren blind, door de ware Goeroe te  

ontmoeten, werden ze alziend. (36)
- 'Ogen waren blind' ze konden de realiteit niet zien dat in alles we God 
kunnen zien. Met visie en kennis zie je God overal en in alles.
- 'Alziend' is visie en kennis.
(36) Zalig zijn de ogen, die God overal (in alles) zien.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏ ਸ[ਵਣਹR ਮ̀ਤਿਗੁਰਹk ਸFਚੇ c ਸRਨੰਦੁ
raamkalie, ਣc ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਠFਏ ॥
ee sravanu meerihoo; saatchèè sunnèè noo pathaa-ee.

O mijn oren, jullie zijn geschapen om alleen de Waarheid te  
horen.

- 'De Waarheid' over Hem, Zijn lof, Zijn orders, Zijn naam, Zijn geschriften.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਸFਚੇ c ਸRਨੰਦੁ
raamkalie, ਣc ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਠFਏ ਸਰJਤਿਗੁਰ ਲੀ ਮਹFਏ ਸRਣਹR ਸਤਿਗੁX ਬFਣJ ॥
saatchèè sunnèè noo pathaa-ee, sarier laa-ee; sunhu sat banie.

Om de waarheid te horen zijn jullie geschapen en aan 't lijf  
vastgezet; hoor 't Ware Lied.

- 'Hoor' of 'luister naar' impliceert ook begrijpen.
- 'Het Ware woord' of de waarheid over God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਤਿਗੁਜXR ਸRਣJ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, R Xਨੰਦੁ
raamkalie, R ਹਤਿਗੁਰਆ ਹkਆ ਰਸਨੰਦੁ
raamkalie, F ਰਤਿਗੁਸ ਸਮFਣJ ॥
djit sunie man tan hari-aa hoo-aa; rasnaa ras samaanie.

Horende worden geest en lijf verjongt, en de tong geabsorbeerd  
in nectar.

- 'Tong geabsorbeerd in Nectar' is reciteren van de Naam van God
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਚੇ R ਅਲੀ ਮਹਖ ਤਿਗੁਵ|FਣJ XF ਕJ ਗੁਰ ਪ੍ਤਿਗੁX ਕਹJ ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਏ ॥
satch alakhkh vidaanie; taa kie gat kahie na djaa-ee.

De ware Heer is ongezien en wonderlijk; Zijn staat is  
onbeschrijfelijk.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਅPਤਿਗੁਮ[X ਨੰਦੁ
raamkalie, FਮR ਸRਣਹR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵX[ ਹkਵਹR ਸFਚੇ c ਸRਨੰਦੁ
raamkalie, ਣc ਨੰਦੁ
raamkalie, � ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਠFਏ 
॥੩੭॥

kahèè naanak, anmrit naam sunhu, pavitre hoovhu; saatchèè sunnèè noo 
pathaa-ee. (37)

Nanak zegt; hoor de Ware Naam en wordt puur; jullie zijn  
geschapen om alleen de waarheid te horen. (37)

- 'Jullie' kan slaan op de oren, maar ook op de horende mens.
- 'Waarheid' is Gods ware Naam of Identiteit.
- 'Amrit naam' is Gods naam waardoor je door hem te reciteren 
onsterfelijkheid krijgt.
(37) Zalig zijn de oren die de nectar-zoete Naam horen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਹਤਿਗੁਰ ਜJਉ ਗੁਰ ਪ੍RਫF ਅPਦੁ
raamkalie, mahaਤਿਗੁਰ ਰਤਿਗੁਖ ਕc ਵFਜF ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਵਣR ਵਜFਇਆ ॥
har djie-o, guphaa andar rakh kèè; vaadjaa pavan vadjaa-i-aa.

God plaatste je ziel in je lichaamsgrot en blies leven in dat  
muziekinstrument.
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- 'Lichaamsgrot' innerlijke diepte.
- 'Blies leven' of 'adem'
- 'Muziekinstrument' is de mens (lichaam en geest). Muziekinstrument 
representeerd hier kracht om te spreken.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਵਜFਇਆ ਵFਜF ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਉਣ ਨੰਦੁ
raamkalie, ਉ ਦੁ
raamkalie, mahaRਆਰ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਰਗੁਰ ਪ੍ਟR ਕJਏ ਦੁ
raamkalie, mahaਸਵF ਗੁਰ ਪ੍Rਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
XR 
ਰਖFਇਆ ॥

vadjaa-i-aa vaadjaa pa-on, na-o du-aaree pargat kie-ee; dasvaa gupat 
rakhaa-i-aa.

Hij blies leven in dat muziekinstrument, toonde de negen deuren,  
maar hield de tiende verborgen.

- 'De negen deuren'; 2 ogen, 2 oren, 2 neusgaten, 1 mond en 2 prive delen. 
Deze zijn zichtbaar.
- 'De tiende deur' is het spirituele 'oog', spiegel van de ziel, die door sommige 
boven op het hoofd wordt geplaatst. Dit is geen lichaams orgaan.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍Rਰਦੁ
raamkalie, mahaRਆਰc ਲੀ ਮਹFਇ ਭFਵਨੰਦੁ
raamkalie, J ਇਕਨੰਦੁ
raamkalie, F ਦੁ
raamkalie, mahaਸਵF ਦੁ
raamkalie, mahaRਆਰR ਤਿਗੁਦੁ
raamkalie, mahaਖFਇਆ ॥
gurdu-aarèè laa-i phaavnie; iknaa dasvaa du-aar dikhaa-i-aa.

Door de poort van de Goeroe wordt voor sommige de tiende  
deur onthult.

- 'Goeroe's poort' is Gurdwara
- 'Tiende deur onthult' betekend je krijgt de kennis van de ziel en van God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

Xਹ ਅਨੰਦੁ
raamkalie, yਕ ਰbਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਉ ਨੰਦੁ
raamkalie, ਵ ਤਿਗੁਨੰਦੁ
raamkalie, ਤਿਗੁਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj s ਤਿਗੁXਸ ਦੁ
raamkalie, mahaF ਅPXR ਨੰਦੁ
raamkalie,  ਜFਈ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ॥
tah aneek roep naa-o nav nidh; tis daa ant na djaa-ie paa-i-aa.

Zijn veelvormigheid en de negen schatten van de Naam; Zijn  
limiet kan niet worden gevonden.

- 'Negen schatten van de Naam' zijn; land, bezit, rijkdom, produkten van land 
en zee, kinderen, kleinkinderen, bedienden, gezondheid, wijsheid, dieren, 
transport, roem, Gods naam (aanbidding van God) etc. het betekend eigenlijk 
'alles in de wereld'
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਹਤਿਗੁਰ ਤਿਗੁਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਆਰc ਜJਉ ਗੁਰ ਪ੍RਫF ਅPਦੁ
raamkalie, mahaਤਿਗੁਰ ਰਤਿਗੁਖ ਕc ਵFਜF ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਵਣR 
ਵਜFਇਆ ॥੩੮॥

kahèè naanak, har pi-aarèè djie-o, guphaa andar rakh kèè; vaadjaa pavan 
vadjaa-i-aa. (38)
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Nanak zegt; God plaatste je ziel in je lichaamsgrot en blies leven  
in dat muziekinstrument. (38)

(38) Gezegend is de realisatie van de staat waarin men God ziet in al zijn 
uitgestrektheid.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਏਹR ਸFਚੇ F ਸkਤਿਗੁਹਲੀ ਮਹF ਸFਚੇ c ਘਤਿਗੁਰ ਗੁਰ ਪ੍FਵਹR ॥
eehu saatchaa soohilaa; saatchèè khar gaavhu.

Zing dit ware loflied in 't ware huis van je ziel.
- 'Het ware huis' is het gezelschap van God georienteerde mensen, je in je 
geest op hun concentreren.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਗੁਰ ਪ੍FਵਹR X ਸkਤਿਗੁਹਲੀ ਮਹF ਘਤਿਗੁਰ ਸFਚੇ c ਤਿਗੁਜਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕc ਸਦੁ
raamkalie, mahaF ਸਚੇ R ਤਿਗੁਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਆਵਹ̀ ॥
gaavhu ta soohilaa, khar saatchèè; djithèè sadaa satch thi-aavhee.

Zing het loflied in je ware huis; mediteer daar voor altijd op de  
Ware Heer.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸਚੇ k ਤਿਗੁਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sਆਵਤਿਗੁਹ ਜF XRਧਾਈਆ ॥
satiguru ta paa-i-aa sahadj sR ਭFਵਤਿਗੁਹ ਗੁਰ ਪ੍RਰਮRਤਿਗੁਖ ਤਿਗੁਜਨੰਦੁ
raamkalie, F ਬRਝFਵਹ̀ ॥
satchoo thi-aavahi, djaa tudh phaavah; gurmukh djinaa budjhaavhee.

Alleen die U plezieren en begrijpen, de Gurmukhs, mediteren op  
U.

Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਇਹR ਸਚੇ R ਸਭਨੰਦੁ
raamkalie, F ਕF ਖਸਮR ਹc ਤਿਗੁਜਸR ਬਖਸ̀ ਸk ਜਨੰਦੁ
raamkalie, R ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਵਹ̀ ॥
ih satch sabhnaa kaa khasam hèè; djis bakhsee soo djan paavhee.
De Waarheid is Heer en Meester; zij die gezegend zijn,  

verkrijgen hem.
- 'De Waarheid' zijn de geheimen van God en Zijn naam (identiteit).
- 'Hem verkrijgen' is kennis van God en Zijn naam verwerven.
- God is buiten ons bereik, alleen gezegend door Hem kunnen we dit 
begrijpen.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਕਹc ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਸਚੇ R ਸkਤਿਗੁਹਲੀ ਮਹF ਸਚੇ c ਘਤਿਗੁਰ ਗੁਰ ਪ੍Fਵਹ̀ ॥੩੯॥
kahèè naanak, satch soohilaa; satchèè khar gaavhee. (39)

Nanak zegt; zing 't ware loflied in 't ware huis van je ziel. (39)
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(39) De Waarheid is van de hoogste waarde, die blijft in de zuivere harten.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਅਨੰਦੁ
raamkalie, ਦੁ
raamkalie, mahaR ਸRਣਹR ਵ|ਭFਗੁਰ ਪ੍Jਹk ਸਗੁਰ ਪ੍ਲੀ ਮਹ ਮਨੰਦੁ
raamkalie, �ਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਸੋ ਕ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
bਰ̀ ॥
an-du sunahu vadbhaagiehoo; sagal manoorath poeree.

Luister naar dit lied van geluk, o gelukkigen, het vervuld alle  
verlangens.

- 'Anand' is hier vertaald met 'lied van geluk'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਰਬ[ਹਮR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
[ਭR ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Fਇਆ ਉXਰ̀ ਸਗੁਰ ਪ੍ਲੀ ਮਹ ਤਿਗੁਵਸbਰ̀ ॥
paarbrahm prabh paa-i-aa; utree sagal visoeree.

Ik vond God de Schepper en overwon al mijn angsten.
- In deze staat van gelukzaligheid heb ik God de Schepper gevonden en.....
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਦੁ
raamkalie, mahabਖ ਰkਗੁਰ ਪ੍ ਸPXFਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
 ਉXਰ̀ ਸRਣJ ਸਚੇ J ਬFਣJ ॥
doekh roog santaap utree; sunie satchie banie.

Zorgen, ziektes en pijn zijn weg door te luisteren naar 't ware  
lied.

- 'Satchie baanie' of 'ware woord' ook 'Gurbani' is de lof voor God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸPX ਸFਜਨੰਦੁ
raamkalie,  ਭਏ ਸਰਸ̀ ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
bਰ̀ ਗੁਰ ਪ੍Rਰ X` ਜFਣJ ॥
sant saadjan pha-ee sarsee; poeree gur tee djaanie.

De heiligen en geliefden zijn vervuld, zij kennen de perfecte  
Goeroe.

- '.... zijn vervuld' met geluk want 'zij kennen.....'.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur

ਸRਣX` ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
Rਨੰਦੁ
raamkalie, JX ਕਹX` ਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
ਤਿਗੁਵXR ਸਤਿਗੁXਗੁਰ ਪ੍RਰR ਰਤਿਗੁਹਆ ਭਰਪ੍ਰਸਾਦਿ ॥
bਰ̀ ॥
suntee puniet, kahtee pavit; satigur rahi-aa pharpoeree.

Puur door luisteren, puur door spreken, de ware Goeroe blijft  
vervullen.

- 'Puur' is hier 'zuiver/devoot'.
- Met 'spreken' wordt hier bedoeld: herhalen/reciteren in gedachten.
- 'De ware Goeroe' is God.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
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ਤਿਗੁਬਨੰਦੁ
raamkalie, ਵPਤਿਗੁX ਨੰਦੁ
raamkalie, Fਨੰਦੁ
raamkalie, ਕR ਗੁਰ ਪ੍Rਰ ਚੇ ਰਣ ਲੀ ਮਹFਗ̀ੁਰ ਪ੍ ਵFਜ̀ ਅਨੰਦੁ
raamkalie, ਹਦੁ
raamkalie, maha Xbਰ̀ ॥੪੦॥੧॥
binvant naanak, gur tcharan laagee; vaadjee anhad toeree. (40|1)

Nanak bidt; raak de voeten van de Goeroe aan en ongespeelde  
trompetten klinken. (40|1)

- 'De ongespeelde trompetten' is Gods woord dat eindeloos (zonder begin en 
einde) is.
(40| Met het besef komt 'Anand' of gelukzaligheid, die lijden, ziektes en 
zorgen verbant.
Unpublished work © 2016 Sikhs in Holland, Theodorus Singh Teekgur
Het idee achter deze Nederlandse vertaling van Anand is dat hij a. Zo dicht 
mogelijk bij de originele tekst moeten liggen en b. In het Nederlands 
reciteerbaar moet zijn. Om dit te bereiken zijn soms de Punjabi begrippen 
(vooral namen en soms ook vergelijkingen) 'onvertaald' overgenomen. Wel 
zijn deze dan opgenomen in de uitleg bij elke regel en elke vers.
Bronnen gebruikt bij de Nederlandse vertaling van Anand zijn (voor de verzen 
(1) t/m (5) en (40):
1. Engelse vertaling van website: sikhs.nl
2. Engelse vertaling door: Singh Sahib Sant Singh Khalsa, MD
3. Engelse vertaling van website: gurbani101.net
4. Engelse vertaling uit Nithem door: Dr. Kulwant Singh
5. Nederlandse vertaling door: Meta Vrijhoef & Joyce Marx
6. Nederlandse Woord voor woord vertaling door: Rajbir Singh Bumra.
7. Interpunctie & Uitspraak van: Sri Guru Granth Sahib Ji Acedemy Malaysia.
Voor de overige verzen (6) t/m (39) is gebruik gemaakt van:
1. Engelse vertaling door: Bhai Manmohan Singh
2. Engelse vertaling door: Dr. Sant Singh Khalsa
3. Engelse vertaling van website: sikhs.org
4. Engelse vertaling door: Dr. Kulwant Singh
5. Nederlandse vertaling door: Joyce Marx & Sat Kirtan Kaur Khalsa.
6. Interpunctie & Uitspraak van: Sri Guru Granth Sahib Ji Acedemy Malaysia.
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